


Kliku na naslovni s tran i: model /a  mali kruhek, ki je 
folklorna posebnost v Škofji Loki in Drnžgo&ab 

Loto: Milan Kumer

Tako so lani konec decembra na Urnika pozdravili prve 
tuje turiste v letošnji zimi. Skupino 1G4 turistov iz llo- 
■ audije sta pripeljali dve letali Adria-avio prometa 

Foto : F. Šelhans

RODNO GRUDO izd aja  S lo v e n sk a  iz se ljen sk a  m a tica  
v L ju b lja n i. U red n iš tv o  in  u p ra v a : L ju b lja n a , C an
k a rjev a  ces ta  l / I I .  U reja  u red n išk i odb or. G lavn a  
u red n ica  ZIM A V R ŠC A J. U red n ik a : IN A  SLO K AN  
in JOŽE PR EŠER EN.
G rafičn o  o b lik o v a n je : S p ela  K a lin  in Sašo  M achtig .

Izh aja  d v a n a jstk ra t n a  le to . V  p o le tn em  času  izi
d e ta  d ve  š te v ilk i sk u p n o . L etn a  n a ro čn in a  za  preko
m orsk e  d eže le  je  5 Z D A  d o la r jev . Z a p la č ila  iz 
in o zem stv a : d ev izn i raču n  pri S p lo šn i gospodarski 
ban ki 501-620-5-3204-10-4; za d in arsk a  p la č ila  501-8-51. 
P o štn in a  p lačan a  v  go to v in i. T isk  tisk a rn e  >>Toneta 
T om šiča«  v  L jub ljani.
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Ko boste obiskali ro jstno  dom o
vino, vas vabim o, da se oglasite 
tud i p ri nas

Postregli vas bom o dobro in 
pocen i!

G ostinsko pod je tje  
»ISTRA«

L jubljana,
Moša P ijadejeva  c. 28

T o v a r n a  u m e tn ih  
b r u s o v

MARIBOR, TRŽAŠKA CESTA 60

izdeluje um etne  b ruse
z zaščitnim  znakom
SWATY
na osnovi
keram ičnega,
bakelitnega
in šelakovega veziva

Priporoča se s svojim i
kvalite tn im i izdelki



N ap red ek  je  zarezal g lob ok e  brazde tu d i v  sv e t ob M uri, k jer  je  kruh a dovolj 
za v se . Z ačasno  delo  v  tu jin i p om en i za m arsik oga  b ližn jico  do najbolj za h tev 

nih ž e lja : nov ih  h iš , a v tom ob ilov  itd.

O lga M ih elič : »-Otroka m e najbolj p ogreša ta , zato  bom  le to s  p osled n jič  š la  na  
d elo  v  za m ejstv o  . . .«

Franc K o h ek : »H išo si bom  ob n ov il in  d ok u p il n ek aj zem lje , p o tlej m e tu jina  
ne bo v eč  v id e la  . . .«

N A  D O P U S T U  
V D O M O V I N I

S l t l  i  l V J i :  S  ■ •« M U R S K IM I S i:Z O .Y (I

Sneg še ni dodobra pobelil pokrajine ob Muri, ko so spet 
oživele poti sezonskih delavcev, ki se po večmesečnem delu v 
tujini vračajo na svoje domove. Moški in ženske v najlepših 
letih, pa mladež, ki se je  m orda prvič spopadla s tegobam i se
zonskega dela v zam ejstvu — vsi h itijo  po bližnjicah k svojim 
dragim. Brez solz so odhajali in tako se tud i vračajo današnji 
sezonci v  svet ob M uri na prelom u leta. Preveč vezi jih  priklepa 
na te lepe k ra je  in prijazne domačije, da bi žrtvovali ta  košček 
zemljice, v  katero  je  naš čas preveč vidno zarezal brazdo na
predka.

»•Lahko je  b iti danes sezonski delavec, ko v sa k  ve, da bo 
še tako  da leč  v  zam e js tv u  deležen  sk rb i svo je  d ržave, k i je  v 
duhu n a jb o lj n a p re d n ih  načel o so ž itju  m ed deželam i in  lju d s tv i 
poskrbela tu d i za v rs to  m e d n a ro d n ih  spo razum ov  in  pogodb.« 
Povzem am o m isli sezonsk ih  delavcev, k i sm o jih  te  dn i ob iskali 
na n jihov ih  dom ovih.

Tako je tud i prav, zakaj prem iki v  sodobnem evropskem  
gospodarstvu nič ne kažejo na to, da bi se lahko naši ljud je  
tako km alu odpovedali odhajan ju  na začasno delo v tujino. Če
prav med našim i sezonskimi delavci prevladujejo  taki, k i jih 
usmerja v tu jino  predvsem  želja po h itre jšem  dvigu standarda, 
ni mogoče prezreti, tud i naprednih  teženj ljud i po obnovi doma, 
po nakupu zemlje, km etijsk ih  stro jev  in  ne nazadnje avtom o
bilov, ki so že m arsik je  na km ečkem  dvorišču povsem vsakdanji 
Pojav.



do-v

Vse to p a  je  našim  ljudem  v  tu jin i sorazm erno lahko do
segljivo, saj ve lja jo  Pom urci za m arljive  in  vestne  delavce, zato 
jih  tu ji delodajalci cenijo in  si m arsik je  prizadevajo, da bi za
držali na jbo ljše  tu d i čez zimo.

Toda naši delavci so g luhi za take  pobude, zakaj dom otožje 
je  m očnejše in  navezanost na  dom  večja, da bi se zarad i zape
ljivega zvena av strijsk ih  šilingov, nem ških m ark, francoskih 
frankov a li švedskih k ro n  odpovedali po v ra tk u  k svojim  d ru 
žinam.

Tu smo jih  v dneh p red  N ovim  letom  tud i iskali in  posku
šali zvedeti, zakaj odhajajo  na  delo v  tu jino  in  kaj m enijo o tem  
pojavu, ki je  povzročil pravcato  prese ljevan je  ljudstev  iz m anj 
razv itih  dežel na  jugu  v  gospodarsko m očnejše severne države.

Dvojčka Mirko in Stanko

L judje  v  T urnišču  p r i Lendavi so debelo gledali, da je  26- 
le tn i M irko Sernek  prišel iz N em čije brez svojega b ra ta  Stanka, 
zakaj dvojčka sta  tak o  navezana d rug  na  drugega, da so ju  pred  
le ti pustili služiti celo vojsko v  isti enoti.

Sedaj p a . . .
»Č eprav že peto  leto  zapored odhajam  na delo v  Nemčijo, 

m e dom otožje čedalje bolj pesti in  resno razm išljam , ali naj se 
sploh še odločim kdaj za to  pot!« nam  je  pripovedoval M irko, 
k i ga je  dom  z ženo in  dveletn im  sinčkom  D arkom  predčasno 
zvabil na  pot v domovino. Da celo brez S tanka, svojega bra ta , 
se je  v rn il M irko k  svoji družinici, k i bo km alu  pod novo streho.

M irkova žena je  učiteljica v  dom ači vasi in  tu d i M irko bi 
kot izkušen šofer in  m ehanik  lahko našel delo doma. Toda želja 
po h itre jšem  in večjem  zaslužku ga je  zvabila na po t in  sedaj, 
ko se m ošnjiček za novo hišo tako vidno debeli, se M irko ne m ore 
u p ira ti skušnjavi.

»Veste, n a jh u je  je  spom ladi, ko se p rebu ja  narava. T ak ra t 
se včasih le  težko prem agujem , da ne sedem  na p rv i vlak,« nam  
je  pripovedoval m ed drugim  M irko, k i je  odraščal v  družini s 
šestnajstim i b ra ti in  sestram i.

Vsak m esec na poti v domovino
»Zares ne vem, če m e sploh lahko uv rstite  med sezonske 

delavce, saj p riha jam  iz Gradca, k je r  delam  že tre tje  leto, n a j
m anj en k ra t m esečno na obisk k  družini!« nam  je sredi dela pri 
obnav ljan ju  svoje hiše v  M elincih dejal F ranc  Kohek.

F ranc K ohek je  samo eden izmed številn ih  domačinov, ki 
tako  n ihajo  m ed delom  v  tu jin i in  domom. Š tirič lanska družina 
natanko  ve, k a te ri dan  lahko pričakujejo  očeta, ki nikoli ne pride 
brez sladkih pom aranč in drugih  dobrot.

»Ko sem  bil m ajhen  in  je  moj oče odšel za dolgo časa na 
delo v  tu jino , smo odraščali brez n jega — pogostokrat lačni in 
bosi!« nam  je  razlagal K ohek trp k e  spom ine na m ladost. Tudi 
sam  je  neposredno pred drugo svetovno vojno odšel za kruhom  
v  Nemčijo, k je r  pa so ravnali z n jim i vse drugače ko t z ljudm i.

Tudi p ri graškem  podjetju , k je r  sedaj dela, so jih  poskušali 
sk ra ja  p rik ra jša ti p ri zaslužku, toda vm ešalo se je  naše  p red 
stavništvo, odločno pa so posredovali tud i avstrijsk i sindikati. 
Tako so dosegli svoje pravice in  vse ugodnosti, k i gredo našim  
sezonskim  delavcem.

»Veste, pogodba, ki jo  je  sklenil naš zavod za zaposlovanje 
z delodajalcem , je  za nas zakon in  zahtevamo', da spoštujejo ta 
dogovor tu d i na oni strani,«  nam  je  dejal odločni K ohek pred 
svojo obnovljeno hišo.

Najhuje je  materam

»Lahko m i verjam ete, da je  n a jh u je  nam  m ateram , ki ob 
tak i odločitvi niham o m ed m aterinsk im  čutom  dolžnosti do 
otrok in  željo po dobrem  zaslužku!« nam  je  dejala s solznimi 
očmi 35-letna Olga M iholič iz Dokležovja.

M iholičeva odhaja p rav  tako že tre tje  leto na sezonsko delo 
v A vstrijo , k je r  zelo cenijo n jene  p ridne  roke na neki veliki 
v rtn a riji b lizu D unaja. K er im ajo v  Dokležovju precej veliko po
sestvo, je  navajena trdega  dela, zato tu d i precej zasluži.

»Pri naši hiši sem prva, k i sem zbrala toliko poguma, da 
sem se odločila za začasno delo v  zam ejstvu!« je rek la  Miholičeva 
in  stisn ila k  sebi oba o troka in  moža, ki v  času n jene odsotnosti 
prevzem a tu d i zahtevne m aterinske dolžnosti.

No, p ri M iholičevih so se odločili, da bodo sam o še eno leto 
brez gospodinje. Dotlej se bo nabralo  dovolj na h ran iln i knjižici, 
da bodo lahko obnovili dom ačijo in  kupili tud i kak  stroj.

Dve, ki ne poznata skrbi

»Da, m ladi brez družin  in  obveznosti odhajajo  danes v  tujino 
ko t na  letovanje!« so nam  dejali p ri F rasovih v  Dokležovju, k jer 
se je  m ed devetim i otroci odločila na js ta re jša  hčerka Anica letos 
prv ič  za sezonsko delo v  zam ejstvu. Tega m nen ja  so tu d i pri 
M ihaličevih, k je r  se je  20-letna K atica m ed šestnajstim i člani 
družine prid ružila  Anici, s ka tero  sta  preb ili skoraj deset mese
cev v  velikem  gostišču blizu D unaja.

»Pomislite, obleke so nam a zaklenili v  tem  gostišču, ko sva 
odhajali domov, samo da bi se prihodnjo  pom lad zanesljivo 
vrnili!« s ta  ponosno pripovedovali veseli dekleti in  trd ili, da je 
delo na  domači km etiji hudo bolj naporno, ko t pa opravki v 
prijaznem  gostišču v  A vstriji.

Obe sta tud i m enili, da se bosta spom ladi zares vrn ili nazaj. 
»Sam o nem škega jezika naj se dodobra naučiva, potem  nam a 
ne bo težko oditi na konec sveta!« sta z m ladostnim  zanosom 
vztra ja li m ladi Pom urki, obdani z domačimi, ki pa le niso mogli 
sk riti zaskrbljenosti za svoji dekleti.

In vendar je  doma najlepNe
Vsi, p rav  vsi sezonski delavci, ki smo jih  srečali te  dni ob 

njihovem  povra tku  iz tu jine, vedo povedati eno: doma je naj
lepše. Vsako leto se vračajo' ljud je  v  svoje kraje, v  bojazni, da 
ne bi bili p rik ra jšan i za najlepše, o čem er so sanjali dolge me
sece svoje odsotnosti.

P rije tn i in prijazni so te  dni dom ovi Pom urcev, k je r  sosed 
vabi soseda na dom ače koline. Tu oživijo med sezonskim i delavci 
spom ini na tu je  k ra je  in ljudi, ki jih  bodo spom ladi spet srečali. 
Zares, človeku se zdi, kot da so si lju d je  onstran  M ure u trli v 
m inulih  desetle tjih  toliko poti v  tu jino , da celo danes, ko je  v 
Pom urju  k ru h a  za vse dovolj, znajo p rem agati tud i tako globoko 
čustvo ko t je  domotožje. Besedilo in slike: Boro Borovič



P r e d  s to o scm n a jstim i le ti se je  8. feb ru a rja  za vselej ustav ilo  pero našega 
velikega p esn ika  d o k to r ja  Franceta P rešerna. Ta dan  je  že  vrsto  le t naš k u l
turni p ra zn ik . N jegov ro js tn i dom , v  m ali g o ren jsk i vasici Vrbi, je  že  pred  
desetle tji odkup ila  s lovenska  m ladina. S p re m en jen  je  v  m u ze j, k i  h ran i dra
gocene sp om ine  na p esn ika  in  dobo, v  ka ter i je  živel. S ko z i vse  leto  prihaja  
tja na sto tine  ob iskova lcev, n a jveč  seveda poleti. D om ačini in  tu jc i. T u d i ve liko  
naših izse ljen cev  jo  je  že  obiskalo. M nogi že  ve liko kra t. In  za vas vse, k i  v 
srcu hran ite  ponosen  sp o m in  na našega ve likega  poeta, je  letos, m alo pred  
praznikom , obiskal P rešernov ro js tn i dom  naš reporter.

U redništvo
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K J E R  II I S A  M O J E G A  S T O J I  O Č E T A
»O Vrba, srečna, draga vas domača« — m ed gostim  vejevjem  

sadovnjakov sk rite  domačije, m ajhna pa lepa podružna cerkev 
sv. M arka, kozolci na po lju  za naseljem  — podobnih vasi na 
G orenjskem  ni m alo in  m nogokatera h ran i še več in  pom em b
nejših e tnografskih  in  um etnostn ih  spomenikov. In  vendar nam  
Vrba pom eni nekaj edinstvenega; saj je  ro jstn i k ra j največjega 
slovenskega um etn ika  in  duha, dr. F ranceta  P rešerna.

P red  dnevi smo jo obiskali v  upanju , da bo mogočni Stol v 
ozadju zasnežen sijal v  popoldanskem  soncu, toda želja se nam  
ni izpolnila. K akor v  L jubljani, tako se je  tud i v  V rbi gosta megla 
spustila nizko nad  hiše in  nam  zastira la  pogled. Vas je  bila m irna, 
ljudje so bili zap rti v  svojih toplih  dom ovih in  cerkvica sv. M arka 
na h ribčku  je  sam evala kakor osam ljena golobica. Mi pa smo 
želeli v ideti Vrbo in  njeno širšo blejsko okolico kot jo je opisal 
P rešeren :

v dnu zad stoje snežnikov velikani, 
polja, ki spred se sprosti, lepoti j e 
ti kaže B lejski g rad  na levi strani, 
na desni griček se za gričem  skrije.
Dežela k ran jska  nim a lepš’ga kraja , 
kot je  z okol’šč’no ta, podoba raja.

V gostilni P ri Ribiču nas je sprejela prijazna krčm arica — 
daljna Prešernova sorodnica. Na njenem  obrazu je moč zaznati 
kar presenetljivo podobne poteze, kot jih  vidim o na slikah pe
snika P rešerna. N em ara jo prav  zato vneti obiskovalci pesnikove

P rešern ov  ro jstn i dom

Iz k n jig e  v tiso v

C erkev sv . M arka  
F oto: E. K aše
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» S A M I  S T E  S E  P O S T A V I T I  
V Z E M L J E V I D  S V E T A . . . e c

ro jstne  vasi to likok ra t u jam ejo  v  svoj fotografski objektiv , kakor 
enega m nogih spom inov na Vrbo. V m anjši sobi za goste je to 
popoldne žulil dva deci belega en sam cati gorenjski F rance iz 
b ližnje Zabreznice. N jegovih sedem  križev in  še osmega m alo ga 
n i oviralo p ri sproščenem  pogovoru o ljudeh  tam  naokoli. Bil je 
sošolec pokojnega ljub ljanskega nadškofa A ntona Vovka, ki je  
tud i izhajal iz P rešernovega rodu in  je  še potem  ko t š tuden t 
skupno s F rancetom  nastopal p ri u p riza rjan ju  ljudsk ih  iger. 
F rance  pravi, da igra že od osm ega le ta  da lje  in  da še ne bo 
odnehal. Spom inja se ro jaka  p isatelja  F ranca S. F inžgarja, čigar 
p riljub ljene  ljudske igre v  teh  k ra jih  vedno znova uprizarja jo . 
»Ko je  bil še p ri moči, je  zelo rad  p rih a ja l k  nam ,« pripoveduje 
France. »K adar smo p rip rav lja li up rizo ritev  k a te re  njegovih iger, 
je  prišel pogledat, kako  igram o, in  če m u kakšna s tvar ni bila 
po volji, je  takoj povedal, kako je  treb a  zaigrati.

Potem  ko smo še vsi skupaj izpraznili kozarček a li dva in 
poslušali gorenjsko grčo — Franceta , ki je  om enil tega in  onega 
velikih mož, ki so se rodili v  teh  P rešernovih  k ra jih  in  so po 
njegovih besedah rad i v rte li kozarce in  b rh k a  dekleta, smo šli 
na  obisk k  sosedu — na ro jstn i dom  dr. F ranceta  P rešerna.

H iša se bistveno ne razliku je  od drugih  stare jših  hiš v  vasi, 
pač pa je  obdržala največ s ta rih  značilnosti. O dlikuje jo tud i 
lega na ježi, zaradi k a te re  so jo bili že davni lastn ik i podkletili 
in  dvignili visoko nad  vaško pot, s k a te re  vodijo k  vhodu s 
kam nitim i podboji visoke kam nite  stopnice z zidano ograjo. 
Povzpnem o se na  ploščad pred  vhodom, in  ko odrinem o sta rin 
ske du ri se znajdem o v  prosto rn i veži z nizkim  obokanim  stro
pom. Na levi s tran i vodijo v ra ta  v  »hišo«, za katero  sta  kam ra 
in  črna kuh in ja , n a  desni pa je  sedaj oskrbnikovo stanovanje. 
Skozi nizka v ra ta  s polzastrtim i šipam i nam  je prišel napro ti 
M ilan Pogačnik, mož oskrbnice Ju s tin e  (Vovk), ki je  bila tak ra t 
v  bolnišnici. Skoraj brez besed in  s pogledom  u tru jen ih  oči de
lavca, k i je  zaposlen v  jeseniški železarni, nam  je  sledil po pro
storih, k je r  vse govori o km ečkem  sinu — največjem  slovenskem  
pesniku in  mislecu, o P rešernu , k i nam  je tako neskončno d ra
gocen: svobodoljubni duh, ki vzbuja odpor v ladajoče kaste, p ro
nicljiv  razum nik, ki se ne  zanim a samo za svoje najožje lokalno 
in strokovno področje, odkritosrčni človek, ki zato nim a niti 
veliko p rija te ljev  n iti sreče v ljubezni, ponosni p ripadn ik  m alega 
naroda, k i je  gorenjščino iz V rbe prenesel v  p rv i resnično knjižn i 
jezik, genialni um etnik , ki je  u stvaril najlepše in najv rednejše  
dosežke slovenske besedne um etnosti. V tej km ečki hiši se je  
rodil 3. decem bra le ta  1800 in  je  um rl v  K ran ju  8. feb ru a rja  
le ta  1849, s tr t  od živ ljenja, ki m u ni prineslo sreče n iti uspeha 
v  poklicu p ravnika. In vendar je  bil P rešeren  tisti, k i je  v  ta k ra t 
p reziranem  ljudskem  jeziku m alega, še popolnom a zasužnjenega 
naroda izrazil vsa najlepša človeška in  človečanska čustva in 
misli. Sredi do k ra ja  zaostalega okolja je  izpovedoval globoko 
nap redna  p repričan ja. Povsem  osam ljen je  vz tra ja l in  u stvarja l 
edinstveni in  najbolj dragoceni del naše k u ltu rn e  dediščine.

V knjig i vtisov na m ajhn i mizici v  »hiši«, k je r  se je  pod
pisalo na tisoče obiskovalcev pesnikovega ro jstnega doma, so 
številni lju d je  iz vse Jugoslavije  in  iz tu jin e  zapisali del tis tih  
neizrek ljiv ih  besed v  poklon velikem u m ožu m alega naroda, del 
vedno novih spoznanj in  p rizn an ja  za vse tisto  bogastvo, ki ga 
je  podaril slovenskem u ljudstv u  in vsem u človeštvu.

Rado V ou k

»Sram  m e je priznati, a ko sem p ri nas vprašal, k je  je 
Slovenj Gradec, m i ga niso našli na  zem ljevidu Jugoslavije,« je 
izjavil eden izmed članov m ednarodne žirije  likovne razstave Mir, 
hum anost, p rija te ljs tvo  v Slovenjem  G radcu akadem ik  dr. Jaro- 
m il Uždil iz Prage, podpredsednik svetovne federacije  likovnih 
pedagogov.

»Sami ste se postavili v  zem ljevid sveta,« je  po trd ila  slove^ 
n jegrašk i prodor predsednica te  ž irije  švedska veleposlanica v 
Jugoslaviji Agda Rossel.

V svetovno razstavo v  Slovenjem  G radcu je  vloženega več 
tednov dela, prizadevanj, upov in bojazni m nogih, zlasti tistih , ki 
so v  p rip rav lja lnem  odboru začeli delati prvi. Vse to  pa se je 
razpočilo ko t bengalični ogenj slavnostnega doživetja ob otvoritvi 
razstave.

Zvoki in  besede, p redstave in  slike, sim boli in  oblike so se 
prep letali z m nogim i izpolnjenim i željam i in  ponosno ginjenostjo.

V čem je skrivnost slovenjegraškega uspeha?
P redsednik  občinske skupščine Slovenj G radec je gozdarski

inženir F ranc Razdevšek. U m etnostn i pav iljon  vodi profesor Ka
rel Pečko. In  kot je  en tuziast Pečko s svojim  U m etnostnim  pavi
ljonom  dal že vrsto  pobud za razstavo — k u ltu rn e  dejavnosti v 
preteklosti, tako  je  sprožil tu d i to veliko idejo z geslom »Mir, 
hum anost in  p rija te ljs tv o  m ed narodi«. 2 e  lani, ob dvajseti ob
letnici OZN, so p rip rav ili zaokroženo razstavo m lajših  jugoslo
vanskih  av to rjev  na to temo, letos pa  so ob široki m ednarodni 
udeležbi zbrali skoraj petsto  del 210 av to rjev  z vseh s tran i sveta 
te r  h k ra ti u stvarili zam etek sta lne  likovne zbirke z idejo OZN, s 
katero  bi postal Slovenj G radec eno izmed pom em bnih križišč 
svetovne likovne k u ltu re  in  vzajem nega m iroljubnega spoznava
nja. Toda vse te p lem enite vizije ne bi postale stvarnost, če ne bi 
bilo tu d i realističnega odnosa predsednika občinske skupščine, če 
ne bi bilo spontane podpore vseh občanov, če ne bi bilo onih 
trd ih  120 m ilijonov investiran ih  d inarjev , za k atere  im ajo  še po
sebno zaslugo delavci slovenjegraških tovarn , ki so v  strogem 
bančnem  poslovanju zastavili za posojilo svoja devizna jamstva.

Sicer pa dvorana s 550 sedeži ni bila zasedena do zadnjega 
kotička samo ob slovesni o tvoritv i razstave v  soboto 10. de
cem bra, am pak se je  napolnila  p rav  tako praznično tud i ob 
koncertu  Slovenske F ilharm onije  in  naslednjega dne ob koncertu 
Slovenskega okteta. G ledal sem ljudi, ki so poslušali glasbo na 
udobnih sedežih z ozadjem  p retresljivo  sive Hegedušičeve slike s 
talci v  Ville F rancheu. To niso bili več ponižni, bosonogi u jetn i
ki, pokriti čez glavo z oštevilčenim i grobim i vrečam i. To so bili 
k u ltu rn i in  svobodni ljudje, ki so, čeprav iz svojega m alega me
sta, gledali svetu  in  k u ltu ri naravnost v  oči.

4000 ljud i iz takega m esta lahko dostojno zastopa — člo
veštvo.

Dva m ed njim i sta dobila odlikovanje: sek re ta r p rip rav lja l
nega odbora odbora K arel Pečko in  slovenjegraški župnik Jakob 
Soklič.

Skozi nelahko m ladost in grenkost sezonskega dela je šel 
nekoč sedanji ravnate lj nove galerije, ki so m u lasje h itro  posi
veli, ki pa vselej uporno vleče voz iz najbolj nerešljiv ih  položajev. 
Ob sam em  koncu je  Pečku skoraj zm anjkalo sape. Zato m u je 
p riprav il posebno zadoščenje U T antov odposlanec Aly Khalil:



N agrajen i s lo v en jeg ra šk i žu p n ik  Jakob  Sok lič  

K n jiževn ica  M ira M ihelič govori na o tvor itv i razstave  

N a razstav i

eno izmed njegovih likovnih del bo uvrstil med reprodukcije 
znanih svetovnih likovnikov na novoletnih voščilnicah v prihod
njem letu.

Drugi, Jakob  Soklič, še bolj upravičeno sivolas, s tari župnik, 
rodoljub, zgodovinar in  zbiralec um etn in  v  Slovenjem  Gradcu, 
je nasprotno svojo um irjenost ohran il vse do kraja , ko m u je 
predsednik občinske skupščine na slavnostni seji izročil odlikova
nje predsednika Tita. M edtem  ko v  predvojn i Jugoslaviji p red la
ganega svetosavskega odlikovanja ni mogel dobiti, k e r so m u ne
kateri zam erjali izvencerkveno rodoljubje, je  zdaj v  socialistični 
Jugoslaviji zasluženo p riznan je  dobil. P red  leti je  m oral ko t m lad 
zaveden slovenski duhovnik bežati pred  ita lijansk im  fašizmom 
iz P rim orja, zdaj pa je  bil k u ltu rn o  razgledani ita lijansk i gene
ralni konzul Restivo iz Zagreba med prvim i, k i so v  prazničnih 
dneh Slovenj ega G radca po trkali na duri njegovega zasebnega 
muzeja.

V m ednarodni ž iriji so bili razen švedske veleposlanice in 
praškega profesorja Uždila iz tu jin e  še u rugvajska slikarka H ilda 
Courtie de Veytes, um etnostn i zgodovinar dr. A lfred Schm eller 
z D unaja in  angleški k ritik , dolgoletni izdajatelj rev ije  The 
Studio, sicer pa dobrodušni vojak  8. arm ade G eorge W hittet iz 
Londona. Na izletu na sm učarsko kočo n ad  Ravnam i so bili vsi 
enako navdušeni nad belim i h rib i in gozdnimi globelmi, kot nad

prija te ljsk im  sožitjem  predsednikov dveh občin, slovenjegraške 
in ravenske, od k a te rih  je  eden pristal, da daje več prosvete in 
jekla, drugi pa več um etnosti in m eril. Vsi skupaj pa so sprejeli 
pobudo, da bi v  povezavi z m ednarodno galerijo  v  Slovenjem  
G radcu u red ili v slikoviti h riboviti okolici Prežihovine d rug  m ed
narodni um etniški center, v katerem  bi se srečavali pisatelji in 
likovniki raznih  dežel sveta  in  ustvarjali.

O edinstveni nagradi, ki so jo z lastn im i prispevki zbrali 
občani Slovenjega G radca ko t G rand P rix  razstave, o um etnikih, 
ki so sodelovali, in  častnih občanih med njim i, o tem, kako so 
razstavljena dela izpovedovala misel o m iru, hum anosti in p ri
ja te ljstvu , pa bi m orali p isati še posebej.

Po č lan k u  B ogd an a  P o g a čn ik a  v »Delu«
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P riprave za novo sezono
K akor berem o v  am erišk ih  slovenskih 

listih  in  povzem am o iz neka te rih  pisem, 
so številne organizacije že prip rav ile  pro
gram e in  določile datum e za le tošn je  sku
pinske obiske Jugoslavije. Tudi Slovenska 
izseljenska m atica  in  n jen e  podružnice so 
že začele s pripravam i. V dogovoru s tu 
rističnim  podjetjem  T ran stu ris t iz Škofje 
Loke, so že sestavljeni okv irn i program i za 
izlete po S loveniji in  Jugoslaviji. Za zdaj 
je  na  p rogram u k a r  tr in a js t izletov, k i bo- 
bo tra ja li po tri, pet, ali osem dni. Lahko 
rečemo, da so zajeli vse pom em bnejše k ra 
je v  S loveniji in  seveda najlepše v Jugo
slaviji. D atum i za zdaj še niso določeni. 
Toliko pa  že lahko povemo, da se bodo ne -̂ 
k a te ri začeli, d rugi pa zaključili na izse
ljenskem  pikniku, 4. ju lija . In  k je  bo letos 
p iknik? Na tistem  koncu Slovenije, k je r 
ga doslej še ni bilo  — v  Novem V elenju. 
M atica je  p ri tem  upoštevala tu d i želje 
številn ih  rojakov, k i so nam  pisali, da bi 
se rad i zbrali in  skupaj poveselili v  tem  
našem  najm lajšem  slovenskem u m estu, o 
k a terem  so že toliko brali, videli že dosti 
lepih slik, tam  jih  pa  še veliko n i bilo.

V elenjčani so te  odločitve veseli. P ravijo , 
da bodo ro jake  toplo in  gostoljubno spre
je li te r  jim  p rip rav ili p rije tn a  preseneče
nja. Več o tem , kako se V elenje že p ri
p rav lja  na izseljenski p ikn ik  in  kakšne 
zanim ivosti bodo ro jak i videli v  tem  n a 
šem novem  m estu, bom o pa povedali p ri
hodnjič.

Pumoč našim ktilturno-prosvetnim  
društvom  v tujini

Stiki m atice z izseljenskim i d ruštv i v  tu 
jin i se iz le ta  v  leto množe. N ašim  k u ltu r
n im  skupinam  na  tu jem  (pevskim  zborom, 
dram skim  krožkom  itd.) skuša m atica po 
svojih močeh pom agati tako, da jim  občas
no pošilja potrebno ku ltu rno  gradivo. Ta
ko je lan i poslala zbirke no tnega gradiva 
š tirina jstim  pevskim  zborom  v  Evropi te r  
Severni in  Južn i A m eriki. Sest izseljenskih 
d ruštev  je  prejelo  dram ske tekste  in  drugo 
gradivo. Slovenske šole v  ZDA so prejele 
blizu dvesto knjig , predvsem  šolskih te r 
več zem ljevidov Slovenije in  Jugoslavije. 
D ruštvu  L judski oder v  Buenos A iresu je 
m atica poklonila dve slovenski narodni 
noši te r  kom plet instrum entov  za tam bu- 
rašk i orkester. K lubu  poslaništva SFR J v 
Parizu  je  m atica poslala zbirke kn jig  za

knjižnico, enako tud i generalnem u kon- 
zu lta tu  v  G radcu za knjižnico, ki bo na
m enjena našim  državljanom , k a te ri so 
začasno zaposleni v  G radcu in okolici. Ne
ka te rim  izseljenskim  domovom je m atica 
poklonila zbirke fo tografij dom ačih krajev . 
K ultu rno-prosvetna  sekcija m atice  rade- 
volje ustreže tud i posam eznim  rojakom  te r 
jim  na  željo posreduje  nakup knjig, g ra
m ofonskih plošč, diapozitivov itd.

Štipendisti S lovenske izseljenske  
m atice

Lani je  prejelo  štipendijo  Slovenske iz
seljenske m atice sedem  štipendistov. Med 
tem i so bili tr ije  iz A rgentine, te r  po eden 
iz ZDA, iz U rugvaja, iz Belgije in  iz F ran 
cije. Eden od štipendistov štud ira  na za
grebški faku lte ti ladjedelništvo, eden se 
izpopolnjuje v  L jub ljan i v  slovenščini te r 
v  novinarstvu. Dve štipendistk i š tu d ira ta  
defektologijo, eden obiskuje filozofsko fa 
kulteto , eden bo letos zaključil tre tj i  le t
n ik  rudarske  šole v  V elenju, Jose Sviličič 
iz Buenos A iresa, k i je  š tud ira l kom pozi
cijo p ri prof. S rebo tn jaku  v  L jubljani, pa 
je  v  začetku jan u a rja  podlegel dolgotrajn i 
zah rb tn i bolezni.

Za šolsko leto 1967-68 je  Slovenska iz
seljenska m atica razpisala pet štipendij, k i 
so nam enjene predvsem  tistim  otrokom  
naših  izseljencev, ki se žele po končanem  
štud iju  v  Jugoslav iji posvetil k u ltu rno - 
prosvetnem u delu v  izseljenskih organiza
cijah. P rednost im ajo kandidati, k i žele 
š tu d ira ti glasbo, domačo folkloro, igralsko 
um etnost ali novinarstvo.

Žepni lioledar za nase izseljence  
na tujem

M ariborska založba Obzorja je za letos 
izdala ličen koledar, k i je nam enjen  po
sebej našim  delavcem  v  tu jin i. V koledarju  
je  poleg koledarskega dela s prostorom  za 
beležke še s trn jen  pregled  najpom em bnej
ših dogodkov dom a in po svetu  te r  osnov
ne inform acije o A vstriji, Nemčiji, Švici te r 
Švedski, to rej o državah, k je r je  zaposle*- 
n ih  največ naših  delavcev. V ko ledarju  je 
tu d i skrom en slovarček nem škega, franco
skega in  švedskega jezika, naslovi jugoslo
vanskih  predstavn ištev  te r  k ra jš i sestavki 
o socialnem  zavarovanju  naših  delavcev v 
tu jin i, navodila o odp iran ju  osebnih deviz
n ih  računov te r  o carinskih  vplačilih za 
uvoženo blago, s tro je  in vozila.

Obiskali so nas
P red  k ra tk im  se je za stalno v rn il v do

m ovino Jože Fon (prva slika zgoraj), k i je 
do sedaj živel v  F ranciji 42 let, od tega 29 
le t v  Parizu. V p retek lih  le tih  je  bil tudi 
ta jn ik  društva B ratstvo  in  Jedinstvo v Pa
rizu. Dalj časa je  živel tud i v  Aumetzu, 
k je r  je  bil zelo ak tiven  član Slovenskega 
delavskega d ruštva  v  letih, ko je  bilo to 
društvo  pred  drugo svetovno vojno' najbolj 
aktivno. Bil je zastavonoša. Sedaj je  odšel 
v zasluženi pokoj in  se je  naselil p ri svo
jem  nečaku na K ozarščah p ri Tolminu.

Skupaj s hokejisti iz K anade, ki so prišli 
na tu rnejo  po Jugoslaviji, je  dopotoval 
tud i podpredsednik društva  B ratstvo-Je- 
dinstvo iz T oronta M. Jakovljevsk i (zgo
raj).
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Posebna kom isija, ki je p rip rav lja la  po
slovnik zvezne skupščine, je  posvetila po
sebno pozornost tud i rab i jezikov jugo
slovanskih narodov na  zasedanjih  skup
ščine. K om isija se je  ravnala  po določbah 
zvezne ustave: v  zvezni skupščini je  treba  
zagotoviti enakopravnost rab e  jezikov in 
narodnosti. To se pravi, da bodo poslanci 
govorili v jeziku svojih narodov. V endar 
to ni bistveno. Slovenec je  v  zveznem p ar
lamentu že doslej lahko govoril slovensko. 
Ker pa govor ni samo zaradi govora, tem 
več je nam en govora kaj povedati, za kaj 
se zavzemati, kaj k ritiz ira ti, se je poslanec 
raje odločal za tis ti jezik, ki ga je  razu
mela večina poslancev. Le tako je  lahko 
vplival nanje.

Odslej bo M akedonec ali Slovenec lahko 
govoril v  jeziku svojega naroda, ne da bi 
se bal, da ga poslanci d rugih  narodnosti 
ne bodo razum eli. V skupščini bodo nam 
reč posebne naprave, s pomočjo katerih  
bodo h k ra ti p revaja li razprave poslancev 
v vse jezike narodov in  narodnosti Jugo
slavije.

Zvezna konferenca Socialistične zveze 
delovnih ljud i Jugoslav ije  je  tud i storila 
nekaj ukrepov  za spoštovanje ustavno za
gotovljene enakopravnosti jugoslovanskih 
narodov. Začetek je  resda skrom en: dopise, 
sporočila in  podobno so začeli p isati v treh  
jezikih — srbohrvatskem , slovenskem  in 
makedonskem. O vire so p rak tične  in  teh 
nične narave — n a jp re j se je  treb a  uspo
sobiti, dobiti sposobne prevajalce, naprave 
in drugo. Pričakujejo , da bodo km alu  tud i 
razne analize, g radivo za seje in  podobno 
začeli pisati v  treh  jezikih. Zvezna konfe
renca je  priporočila tud i drugim  družbeno
političnim organizacijam , da dopisujejo v 
jeziku tistega naroda, na katerega območ
ju se nahaja  naslovnik.

Tudi centraln i svet Zveze sindikatov J u 
goslavije je  že sklepal o tem, da bodo vse 
razprave na zasedanjih centralnega sveta 
in drugih organov h k ra ti p revajali v  slo
venščino, srbohrvaščino in m akedonščino. 
Zgledu centralnega sveta bodo gotovo sle
dila tudi vodstva drugih  zveznih forum ov 
oziroma organizacij, k i im ajo svoj sedež v 
Beogradu.

Potna dovoljenja, ki so bila doslej samo 
v srbohrvaščini, so zdaj natisn jena v  slo
venščini. Nam esto »pasoš« piše zdaj na

knjižicah — potni list. Takšnih prim erov 
bi lahko našteli še več. U prava carin 
SFRJ, na prim er, je  pooblastila svoje cari
narnice, da same založijo obrazce v  jeziku 
naroda, na  katerega obm očju se nahajajo . 
P rip rav lja jo  tud i tečaje  slovenščine in 
m akedonščine: obiskovali jih  bodo tis ti ca
riniki, k i govore samo srbohrvatsko, a so 
zaposleni v  carinarn icah  na območju slo
venske ali m akedonske republike.

Slovenska ustava pravi:

»Poslovanje vseh državnih  organov te r 
delovnih in  drugih  sam oupravnih organi
zacij, k i izvršujejo družbeno službo na 
območju Socialistične republike Slovenije, 
se vodi v  slovenskem  jeziku.«

Zvezna ustava im a določbo o enakoprav
nosti rabe  jezikov narodov in  narodnosti 
Jugoslavije.

U stavno sodišče SR Slovenije je  nedol
go tega v  posebnem  pism u skupščini SR 
Slovenije opozorilo na  to, da obeh določb 
ustave še ne izvajajo povsem  in da bo tre 
ba sto riti ustrezne ukrepe. N ekateri učbe
nik i zlasti v  strokovnih šolah Slovenije so 
srbski oziroma hrvaški. Filmi, ki jih  uvaža
jo jugoslovanska pod je tja  za razdeljevanje, 
im ajo po le tu  1962 sicer v  vedno večjem  
številu  slovenske napise, ni pa še urejeno 
vprašan je  film skih novic. G ospodarske or
ganizacije iz Slovenije dostik rat uporab
ljajo' samo srbščino ozirom a hrvaščino za 
oprem o in priporočilo svojih izdelkov, na
m enjenih tud i trg u  v Sloveniji. Zvezni 
pravosodni in up ravn i organi poslujejo — 
n ekateri pravilom a, drugi izključno — sa
mo v  srbščini oziroma hrvaščini. In tako 
dalje.

U stavno sodišče Socialistične republike 
Slovenije se je  odločno zavzelo za spošto
van je  ustavnosti. Skupščini SR Slovenije 
je  predlagalo, naj ko t naj višji organ ob
lasti in organ družbenega sam oupravljanja 
v  Sloveniji zahteva od vseh državnih  orga
nizacij v Sloveniji te r  od vseh organizacij, 
ki opravljajo  družbene službe v  Sloveniji, 
da poslujejo v slovenščini. Slovenska skup
ščina naj po predlogu ustavnega sodišča 
posreduje p ri zvezni skupščini, da bodo 
tud i organi federacije izpolnjevali določbe 
o enakopravnosti jezikov narodov Jugo
slavije. F. Š e tin c

' M A T K O  M O  M A I  E S T A T
S A  A % /  V O L .1 S 4 ù « ■ « 2 r. L. 1 0 7  7

V spomin  *losv jo  S  v ili  c i v n
Na ljub ljanskih  Zalah smo 6. januarja  

posprem ili k zadnjem u počitku štipendista  
Slovenske izseljenske matice Joseja Svili- 
Čiča. S tar je  bil kom aj 22 let.

José je  bil sin Jugoslovana, doma iz Dal
macije, in argentinske matere. Ze od rane 
mladosti je kazal izredno glasbeno nadar
jenost, tako da je bil km alu  znan po vsej 
A rgentin i ko t čudežni otrok. Svo j prvi 
javn i nastop je  im el že ko t štiriletni deček, 
ko m u je bilo osem let, pa je  že napisal 
p ivo  lastno skladbo.

H rvaška izseljenska matica m u  je zago
tovila štipendijo  za štud ij v Jugoslaviji. 
Po enoletnem  štud iju  v Zagrebu pa m u je 
na njegovo željo Slovenska izseljenska m a
tica omogočila študijsko  izpopolnjevanje  
pri skladatelju  A lo jzu  Srebotn jaku  v L jub
ljani. M arljivo delo in  velike  načrte m u je 
pretrgala m učna bolezen.

Ob grobu je v im enu Slovenske izseljen
ske matice govoril n jen  častni član France 
Kurinčič, povra tn ik  iz Argentine, ki je med  
drugim  omenil, da smo izgubili človeka, v  
katerega smo im eli veliko  upanja in  vero, 
da bi lahko postal vez  m ed drugim  rodom  
našega živ ljen ja  v  Južn i A m erik i in domo
vino njihovih  staršev. Slovenska izseljen
ska m atica m u  je ves čas njegove bolezni 
stala ob strani.

Pogreba Joseja Sviličiča se je udeležila  
tudi predsednica SIM  Zim a Vrščajeva in 
več članov glavnega odbora Slovenske in  
H rvaške izseljenske matice, ter številn i pri
ja telji in  znanci. Ob grobu so se od njega 
poslovili tud i številn i študentje iz Južne  
A m erike, k i študirajo pri nas.
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Odšel je  iuož
V petek  6. ja n u a rja  smo se v  globoki 

žalosti poslovili od velikega državnika in 
človeka Borisa K raigherja , podpredsedni
ka zveznega izvršnega sveta, ki je  skupaj 
s svojim  naj starejšim  sinom  tragično p re 
m inil v  nesreči p ri Srem ski M itroviči. K a
ko r dan prej v  Beogradu, so se v  petek  v 
L jubljani, k je r so žabi s pepelom  pokojnih 
položili v grobnico na Žalah, desettisoči 
poklonili spom inu obeh pokojnih. Vsi smo 
čutili: z Borisom  K raigherjem  je  odšel 
mož, kakršn ih  ni m ed nam i. Z n jim  smo 
Slovenci, je  vsa Jugoslav ija  izgubila člo
veka, p rekaljenega v  revoluciji, p reu d ar
nega in neupogljivo odločnega, ki je  ne
nehno snoval in pogum no posegal na vsa 
področja družbene gospodarske preobraz
be naše dežele. Z globokim  čutom  do n a 
šega človeka se je  vselej zavzem al za p ra 
vično reševanje n jegovih problem ov. Med 
n jim i tud i za naše izseljence, s ka terim i se 
je srečal m ed drugim  tu d i ob svojem  obi
sku v  A rgentin i le ta  1960. Od tam  se je 
v rn il poln v tisov  in  pobud, ki p ri n jem  
nikoli niso ostale le  v  prazno izrečene ali 
nap isane besede.

Odšel je  mož, ki nam  je veliko dal v  svo
jem  življenju, toliko, da bo vedno ostal 
m ed nam i!

v
Srečan je v Čedadu

Blizu 15 tisoč prebivalcev iz Beneške 
Slovenije, zlasti iz gorskih vasi živi in  dela 
po raznih  državah v  Evropi in tu d i na 
d rugih  celinah. Mnogi izmed n jih  ob No^ 
vem  le tu  za nekaj tednov obiščejo dom a
če. Slovensko prosvetno društvo  Ivan T rin- 
ko v Čedadu že nekaj le t organizira v  prvih  
januarsk ih  dneh srečanje  teh  izseljencev. 
Takšno srečanje je  bilo tud i letos 8. ja 
nuarja . Zbralo se je  več izseljencev, doma 
iz raznih  gorskih vasi B eneške Slovenije. 
M ed gosti so bili tu d i p redstavn ik i delav
skih strank  Italije . D opoldne so izseljencem  
na  čast v čedadskem  gledališču p rired ili 
koncert slovenskih narodn ih  in  drugih  
pesmi. Pel je  ansam bel B eneških fan tov  
pod vodstvom  A ntona B irtiča. Popoldne so 
se izseljenci zbrali v  p rostorih  društva  
Ivan Trinko, k je r  jih  je  pozdravil ta jn ik  
Izidor P redan . G ovorili so< tu d i p redstav
nik i delavskih s tran k  Ita lije  o ukrep ih  ita 
lijanske  vlade, ki naj bi zaustavili p ropa
d an je  gospodarstva v Beneški Sloveniji in 
izseljevanje.

i l l

N a p ro sla v i v B u en o s A iresu , m aja  1960, ob 150-let- 
n ic i o sv o b o d itv e  A rg en tin e , so  ju g o slo v a n sk i iz se 
ljen c i p od arili tak ra tn em u  p red sed n ik u  rep u b lišk ega  

sv e ta  B orisu  K raigh erju  sp o m in sk o  p lak eto

P o k lo n itev  L ju b ljan čan ov  pred žaro p o k o jn eg a  B o
risa  K raigherja  in  n jeg o v eg a  s in a  Jan eza  v  palači 

r ep u b lišk eg a  izv r šn eg a  sv e ta

Novoletni sprejem  
slovenskih duhovnikov

K om isija SR Slovenije za verska vp ra
šan ja  je  tud i letos v  m esecu jan u a rju  pri
red ila  v L jub ljan i novoletn i sprejem  za 
slovenske duhovnike rim okatoliške in 
evangeličanske verske skupnosti. Udele
žilo se ga je  več ko t 70 duhovnikov, med 
njim i vsi slovenski o rd inariji dr. Josip Po
gačnik, dr. M aksim iljan D ržečnik in  dr. 
Janez Jenko, nadalje  sen ior evangeličan
skega sen iorata A leksander K erčm ar, prior 
k a rtuz ije  P le terje  dr. Edgar Leopold, člani 
glavnega odbora C irilm etodijskega d ru 
štva kato lišk ih  duhovnikov, več profesor
jev  ljub ljanske  teološke fak u lte te  in  drugi.

Navzoče je pozdravil p redsednik  kom isi
je za verska vp rašan ja  Boris Kocijančič. 
Zaželel jim  je  srečno novo leto, h k ra ti pa 
poudaril n u jnost skupnih  prizadevanj za 
oh ran itev  m iru  v  svetu, m ednarodno spo
razum evanje  te r  reševan je  skupnih  ak tu a l
n ih  vprašanj.

V im enu slovenskih rim okatolišk ih  du
hovnikov se je zahvalil za sprejem  in po
zornost ljub ljansk i nadškof dr. Josip Po
gačnik. V svojem  govoru je  med drugim 
omenil ko t najvažnejši dogodek v letu 
1966, k a r  zadeva vp rašan ja  odnosov drža
ve in  cerkve, podpis protokola m ed Sveto 
stolico in  Jugoslavijo. P ri tem  je med dru
gim  omenil, da je  po tem  protokolu  obso
jen  p ro tidržavni terorizem , ki se m ora za
vračati tud i z v idika krščanske etike. 
C erkvi pa je od države priznana suvere
nost nad  vern ik i in vsakem u katoličanu 
je  posebej zagotovljena verska svoboda, je 
dejal dr. Pogačnik. S protokolom  je položen 
soliden tem elj za sožitje cerkve in države 
v socialistični državi. Om enil je  tu d i po
m en koncila in nastale  sprem em be, ki so 
posledica tega zborovanja. Vsa slovenska 
duhovščina, je  dejal, naši državi ni le 
dejansko zvesta in  lojalna, tem več ji je 
tud i z vsem srcem  privržena. Na koncu 
svojega govora je  nadškof dr. Pogačnik 
izrazil željo, da bi se odnosi med cerkvijo 
in državo tud i vnaprej ugodno razvijali.

Senior evangeličanskega sen iorata Alek
sander K erčm ar pa se je med drugim  za
hvalil za pomoč, ki je  bila  izkazana tej 
verski skupnosti v  m inulem  letu. Ob koncu 
sprejem a je  Slovenski ok te t udeležencem 
prired il k ra jši koncert izbranih  pesmi.

S.



Z im a v  S a v in jsk i do lin i. P o sn e tek  je  iz  le ta  1935 
s cerk v en eg a  zv o n ik a  v  Ž alcu

D ob rep o lje  (F oto: E. K aše)



N ovo v D esk lah  na  P r im o rsk em : te lo v a d n ica  in 
o sem letk a . S p o d a j: sa m sk i dom  k o lek tiv a  cem en 

tarne (F o to : M. L ičen)

Dokazilo kvalifikacij
Po zadnjih  predpisih  v  ZR Nem čiji je  

prepovedano sk lepati delovne odnose z de
lavci, ki nim ajo dokazila o kvalifikacijah . 
Do sedaj se je  lahko  posam eznik dogovoril 
z delodajalcem  tu d i b rez tega dokaza, ta  
p raksa pa  je  b ila  p red  nedavnim  p rek in je 
na. Z aradi tega bodo lahko delavci, k i de
la jo  na  m estih, za k a te ra  je  po trebna dolo
čena kvalifikacija , odpuščeni ali pa si bo
do ta  dokazila m orali p reskrbeti. Delavci, 
ki so že na  takem  delu, nim ajo  pa dokazov 
o svoji strokovnosti, si m orajo  p reskrbeti 
prepis spričevala o kvalifikaciji ali po
trd ilo  delovne organizacije, p ri k a te ri so 
bili zaposleni p red  odhodom  na to delo, o 
pridobljen ih  kvalifikacijah  ali priučitvi. 
Delavcem  iz Jugoslav ije  ta  po trd ila  p re 
sk rb ijo  tud i sorodniki a li pa delovne orga
nizacije, p ri k a te rih  so bili zaposleni.

Sprem em be pri uvozu avtom obilov
Pred  k ra tk im  je  zvezni izvršni svet p red

lagal skupščini predlog sprem em b v zako
nu  o ta r ifah  zveznega prom etnega davka. 
Ce bo ta  predlog sprejet, bo prišlo do 
sprem em b prom etnega davka p ri uvozu 
potniških  avtom obilov. P red lagatelj m e
ni, da dosedanji p rom etn i davek preveč 
podpira  in  ščiti domačo avtom obilsko in 
dustrijo . P red lagane sprem em be pa  bi to 
zaščito ublažile in  pripelja le  v  norm alne 
m eje.

Zvezni izvršni svet je  predlagal, da se 
za avtom obile do vrednosti 3 m ilijone sta

rih  d inarjev  plača prom etn i davek v višini 
12 odstotkov, na vrednost od 3 do 5 m ili
jonov — 20 odstotkov, nad 5 m ilijonov pa 
30 odstotkov.

Po vsej verje tnosti bo ta  predlog spre
jet. Tako bi za avtom obile do vrednosti 
1770 dolarjev  plačali 12 odstotkov p rom et
nega davka, od 1770 do 3000 dolarjev  — 
20 odstotkov, za avtom obile v  vrednosti 
nad 3000 dolarjev  pa 30 odstotkov p rom et
nega davka.

Maia lepotica
Da volijo po svetu razne miss, je  že sta 

ra  stvar. Novo pa je to, da je  lan i med 
tekm ovalkam i za najlepše dekle sveta v

Londonu sodelovala tu d i Jugoslovanka, 
Našo deželo je  zastopala devetnajstletna 
d ijak in ja  sredn je  ekonom ske šole iz Du
brovnika, Nikica M arinovič. P red  svojim 
prihodom  v  London je  im ela N ikica za se
boj že odločilno zmago na tekm ovanju 
m ed najlepšim i dekleti doma, k je r  je  bila 
od 140 kand ida tk  iz osmih jugoslovanskih 
m est izbrana najlepša, izmed k a te rih  so v 
B eogradu na finalnem  izboru izvolili na j
lepšo Jugoslovanko — D ubrovčanko Niki- 
co. V Londonu, na  tekm ovan ju  za Miss 
sveta, so naši Nikici prisodili drugo mesto. 
Prvo mesto- je  zasedla predstavnica Indije. 
Izvolitev je  bila  seveda velik dogodek. 
P renašala  jo je  tud i londonska televizija. 
Navzočih je  bilo tud i veliko nov inarjev  in 
fo toreportejev . Izm ed enaindvajsetih  naj
lepših dek le t je  bilo izvoljenih pet, ki so 
po izvolitvi nastopile v  narodn ih  nošah iz 
svoje dežele pred  publiko. Ko se je  pred
stavila  Nikica M arinovič, je  rek la  v  an
gleščini: »Zelo sem  srečna in ponosna, da 
lahko predstav ljam  Jugoslavijo. Doma sem 
iz D ubrovnika, moj oče je  r ib ič . . .«

Kiliica M arinovič IVins Sccontl 
P lace  In Miss W orltl Competition

Yugoslavia took p a r t la s t year for the 
firs t tim e in the contest to decide on the 
m ost beautifu l w om an in  th e  world. On 
Novem ber, 17, 1966, in  London’s Lyceum 
Ballroom  51 candidates from  all over the 
w orld faced the em inent personages who 
form ed the ju ry , as w ell as num erous spec-



tators. Am ong them  w as Y ugoslavia’s 
candidate, nineteen-years-old  Nikica M a- 
rinovič, a fisherm an’s daugh ter from  D u
brovnik.

The in ternational ju ry  fo r th e  selection 
of Miss W orld, in  London, aw arded  the 
Yugoslav candidate second place, w hile 
the title  of th e  m ost beau tifu l w om an in 
the w orld  w en t to  th e  Ind ian  candidate. 
Thus Nikica M arinovič of D ubrovnik  w as 
declared the m ost beau tifu l w om an in 
Europe.

■X J0G7 — IVTI IIY VTIOY.VI. TOURISM YEAR

You can Travel to Yugoslavia  
without a Visa

The highest sta te  organs in  Yugoslavia 
have finally  decided to abolish visas for 
tourists during  th is year. A t the  session 
of the  F ederal Council of the Federal 
Assembly of Yugoslavia, on N ovem ber 25, 
1966, th e  Law on Abolishing Visas for 
Foreign Tourists in  1967, In ternational 
Tourism Year, was adopted.

In accordance w ith  the  recom m endation 
of IUOTO, the  In ternational Union of 
Official T ourist O rganizations, and these 
of the U nited N ations O rganization, Yugo
slavia has la te ly  achieved extrem ely  im 
portant resu lts in increasing tou ris t traffic. 
Among th e  im portan t causes of th is incre
ase are th e  w ide m easures of liberalisation  
of passport and  fro n tie r form alities for all 
kinds of tou ris t travel. Up to  now  Yugo
slavia has, on a b ila tera l basis, abolished 
visas w ith  18 countries, and visa taxes 
with an  additional 17 countries. Discussions 
are in  progress fo r sim ilar arrangem ents 
with a num ber of o ther countries.

Yugoslavia takes an extrem ely  lively 
interest in the preparations for the  pro
clamation of the In ternational Tourism  
Year and, in accordance w ith  the  m entio
ned recom m endations, has m ade im portan t 
steps forw ard  by in troducing the  new  Law 
on the  A bolition of Visas for Foreign Tou
rists during  1967.

Tudi letos krnečim olicet

Kmečka ohcet, ki je  bila lani v  L jublja
ni ena najbolj privlačnih in obiskanih tu 
rističnih prired itev , bo kakor kaže, postala 
naša trad icionalna vsakoletna tu ristična 
prireditev. P rired ili jo bodo letos in to že 
kar 18. m arca. Obisk bo najbrž  še večji

kakor lani. Saj p rired ite lji računajo  tudi 
na obisk nov inarjev  in pisateljev, ki se bo
do nekaj dni kasneje v  Splitu  udeležili 
m ednarodnega srečanja v  zvezi z m edna
rodnim  turističn im  letom. Po starih  slo
venskih šegah pa se bodo letos poročili k ar 
štirje  pari: poleg slovenskega še avstrijski, 
ita lijansk i in  švedski par. Tako bo ta  ohcet 
nedvom no ena naših  le tošn jih  največjih  
tu rističn ih  atrakcij. L jubljanski dnevnik, 
ki je  m ed p rired ite lji, je  že začel objavljati 
vabila m ladim  slovenskim  parom , k i se 
nam eravajo  letos spom ladi poročiti. Enako 
bo tu d i švedski časopis, k i je  p ri akciji 
lan i sodeloval, izbral švedski par. Sloven
ski p a r Fan i Kozinc in  Janez Potočnik, ki 
sta lani sodelovala v  km ečki ohceti, živita 
zdaj v  Ilirsk i B istrici, k je r  sta  oba zapo
slena v  tovarn i Lesonit. S talno si dopisu
je ta  s švedskim  parom  in  poleti nam era
vajo skupaj letovati ob jad ransk i obali. 
N iti naš n iti švedski zakonski p a r še nim a 
naraščaja. Pravijo , da je  za to še čas. Naš 
Potočnikov Janez m ora pa še prej odslužiti 
vojake.

Š P O R T

At the International Competition 
in §k i Racing

w hich took place on 7th and 8th J a 
nuary  in  Bohinj, n ine countries partic i
pated. The firs t m an placed in the  indivi
dual m en’s race w as Š tefl (ČSSR), and first 
am ong the fem ale contestants w as P aulu- 
sova (CSSR). The firs t place in m en’s 
youth com petition was w on by M ichalko 
(CSSR) and in the fem ale youth  com peti
tion by Topor (Poland). On the  second day 
of th e  com petition the relay  race took 
place. 17 relay  team s entered  fo r th e  se
n ior event, th ere  w ere 12 en tries fo r the 
jun io r event and only 5 fo r the  w om en’s 
event representatives. V ictory in  th e  se
nior event w en t to Sw itzerland, and  the 
rejuvenated  Y ugoslav team  took seventh 
place. F irs t place in  the  w om en’s event 
was shared by th ree  countries — CSSR. 
B ulgaria and  A ustria. The Y ugoslav re
presen tatives in the  you th  com petitions 
gained a well — deserved victory.

Tekm ovanje v podvodnem  
ribolovu na ¡Ralein Lošinju

Na predvečer Novega leta se je  na Ma
lem  Lošinju uspešno zaključila prva tu 

ristična in športna p rired itev  v okviru 
m ednarodnega leta turizm a. To je bilo tek 
m ovanje za zimski pokal narodov v pod
vodnem  ribolovu, na katerem  je sodelova
lo devet držav: Italija , F rancija, Monako, 
A vstrija , Češkoslovaška, Poljska, Švica in 
Jugoslavija. Tekm ovanje v podvodnem  ri
bolovu je postalo na Lošinju že tradicio
nalno. Po petih  novoletnih tekm ovanjih  
m est in enem  za pokal narodov je bilo to
k ra t že sedmo tako srečanje. Med gledalci 
je bil tud i pokrovitelj tekm ovanja pod
predsednik  republike Koča Popovič. G lav
ni konkuren ti za prvo m esto so bili do
mači ribiči in člani obeh francoskih mest 
M arseilla in La Ciotat. Zm agal je Mali 
Lošinj, druga pa je bila reprezentanca La 
Ciotat. N aslednji dan  je  bilo tekm ovanje 
državnih reprezentanc. Tudi to k ra t je 
zmagala Jugoslavija, na drugem  m estu je 
bila reprezentanca Italije, na tre tjem  pa 
Francija.

Competition in Underwater Fishing  
on the Island of H ali Lošinj

The firs t tou rist and sport arrangem ent 
organised w ith in  th e  fram ew ork of the 
in ternational y ear of tourism  took place 
a t Lošinj on the  eve of th e  New Year. 
Nine countries: Italy, France, Monaco, 
A ustria, Czecho-Slovakia, Poland, Sw itzer
land, H ungary  and Yugoslavia took p a rt in 
the und erw ater fishing com petition fo r the 
In ternational cup. It w as no* less th an  the 
seventh such com petition in the underw a
te r  fishing sports and it  becam e a tra d i
tional fix tu re  on the  Island of Mali Lošinj. 
The com petition was visited by the  sta te  
vice-president, Koča Popovič, who is the 
patron  of it. The m ain contenders fo r the 
firs t place w ere the  local fisherm en and 
the fisherm en of th e  tw o French towns, 
M arseilles and La Ciotat. M ali Lošinj w ere 
victorious. The second place fell to the 
representatives of the  tow n La Ciotat. The 
Com petition betw een the state represen
tatives took place the  following day. Y ugo
slavia w ere again victorious. Second came 
the  Ita lian  and th ird  th e  French represen
tatives.

V ažič — tr in a js t i  v  Sao P ao lu . Na trad i
cionalnem  novoletnem  teku  v  Sao Paolu, 
Brazilija, je  Celjan Simo Važič zasedel t r i 
najsto  mesto. Na atletskem  m itingu, ki je 
bil naslednje dni, pa je  zm agal v  teku  na 
1500 m etrov,



*

» D E Ž E L A  J E  L E P A  
■ X L J I B I J E  V EM E L I «

S l n v c n t l i i  l i o h p j l s t i  i z  K u n u i l e  o  s v o j i h  
v t i s i h  s  t u r n e j e  p »  J u g o s l a v i j i

P rv i zim ski izlet slovenskih izseljencev 
z onstran  »velike luže« je  končan. H okej
ska reprezentanca slovenskih izseljencev 
iz K anade je  bila na svoji p rv i tu rn e ji po 
domovini. S tem  se je  izpolnila dolgoletna 
želja in  dolgoletni n ač rti Slovenskega no
gom etnega d ruštva  iz T oronta; v  to  tu rn e 
jo je  bilo vloženega tu d i veliko dela in 
tru d a  članov vsega društva, posebej pa še 
njegovega ta jn ik a  Tonvja Vršiča. V domo
vino in  nazaj v K anado je  hokejiste  in 
ostale izletnike prepeljalo  dom ače letalo, 
last družbe A dria-av ioprom et iz L jubljane.

P red  zadnjo tekm o na hokejski tu rn e ji 
po Jugoslav iji smo se pogovorili z igralci 
v celjskem  ho te lu  Celeia, k je r  so stanovali. 
Spraševali smo jih  za vtise, fa n tje  pa so 
nam  nasm ejan i in polni dobre volje radi 
odgovarjali. Skoraj vsi, k a r  je  bilo v  m o
štvu Slovencev, so bili ro jen i v  Jugoslaviji 
in so bili dom a sedaj p rv ič  po m nogih le
tih . Srečali so se s sorodniki in  z znanci 
iz o troških le t; vsepovsod so našli mnogo 
stvari, k i so jih  spom injale srečnih dni 
otroštva.

Franc Paznar, ka terega  starši so dom a z 
Iga p ri L jubljani, nam  je nasm ejan  dejal: 
»Najbolj všeč mi je  bilo to, da so nas

k ljub  tem u, da smo prišli iz K anade, vsi 
sm atra li za Slovence in  za nas navijali. 
Tako so nam  veliko pom agali p ri igri. K a
m orkoli smo prišli, povsod so bili do nas 
zelo p rija te ljsk i in  domači.«

Ivan Kavčič, dom a iz Š en tjošta  p ri V rh
n ik i: »Kaj m i je  bilo najbolj všeč? Vse je 
bilo v  redu, le  p rog ram  je b il p renatrpan , 
česar nism o bili vajeni. B oljšega sprejem a 
pa v  resnici nism o m ogli pričakovati.« 
»Kaj sodite o našem  hokeju?« »Slovenski 
k lub i so zelo dobri.«

Pavel B izjak  nam  je  na  vprašanje , v  
k a terem  k ra ju  v  Jugoslav iji m u je bilo 
najbolj všeč, dejal: »Še najlepše je  bilo na 
Bledu. Zelo pa se je  razvila tud i L jublja
na  in Jesenice. Vesel sem, da so povsod 
tako p rijazn i lju d je  in  tako lepa dekleta.«

Tom  M ilakovič, k i bo ostal v Jugoslaviji 
in  ig ral hokej p ri zagrebškem  M edveščaku, 
je bil k ra tek : »Dežela je  lepa in lju d je  so 
veseli.« In o jugoslovanskih hokejistih : »V 
k ra tk em  času so nared ili zelo veliko.«

Polde Jakopin, k i živi v  K anadi že 18 
le t: »Najbolj sem bil vesel srečanja  s so
rodniki«.

Jože Berkopec, kapetan  m oštva: »Veseli 
smo, da smo lahko prišli na  tu rn e jo  po J u 
goslaviji. Zdaj, ko je  ta  končana, bomo 
obiskali še sorodnike in  znance. K ljub  te 
mu, da nism o zaigrali na jb o lje  in  nismo 
bili na  tekm ah  tako uspešni, ko t bi lahko 
bili, smo s tu rn e jo  lahko zadovoljni, saj so 
nas povsod zelo prisrčno sprejeli. Še po
sebno lepo pa nas je  sprejela  L jubljana.«

Karel Vipavec, tren e r in  vodja ekipe, pa 
nam  je  dejal: »Veseli smo, da smo bili po
vsod tako prijazno in  gostoljubno sprejeti. 
Za vse smo vsem  zelo hvaležni. Edine p ri
pom be smo im eli v začetku zaradi sp re
m em be datum ov, k e r smo im eli zaradi te 
ga težave, k e r so bili igralci p reu tru jen i. 
K asneje pa je  bilo vse v  redu.

H okejska ig ra  v  Evropi se m alo razli
k u je  od naše v K anadi — tu  je  igrišče šir
še in daljše. N ekaj časa bi se m orali naši 
igralci n av a ja ti n a  to  igro. M oram  pa po
udariti, da so m ed nam i sam i am aterji, ki 
so veliko žrtvovali, da so lahko hodili na 
tren inge  in  da so si plačali vožnjo.«

N ato pa  m u je  pom agala še žena Ivan
ka, k i je  bila p rav  tako ko t K arel ro jena 
že v K anadi. Oba sta  bila  p rv ič  v Jugo
slaviji le ta  1958 in p rav ita , da je  že od 
ta k ra t p ri nas veliko novega. »Predvsem  
pa so m e presenetili ljud je , ki so povsod 
veseli in prijazni,«  je dejala. »Pa tud i

T rener K arel V ip avec  

K apitan  m o štv a  Jože B erk op ec  

M ed tek m o — rezerv e  (F oto: Jože P rešeren )

pokrajine  v  K anadi ni tako lepe, kot v 
Sloveniji.«

»V im enu vsega m oštva se zahvaljujem  
za vse, k a r  je  bilo storjenega za nas. Od
nesli bomo lepe vtise iz domovine,« je za
ključil tren e r K arel Vipavec.

Na koncu pa smo se pogovorili še s ta j
nikom  Slovenskega nogom etnega društva 
iz Toronta, ki je  to  tu rnejo  organiziralo, s

T onyjem  Vršičem. »Sami vidite, kako so 
fan tje  navdušeni. Sam i so si plačali stro
ške za pot, pa tud i stroške za trening. Ne
kaj takega se lahko doseže le  z dobro 
voljo. Zdaj so zadovoljni in odnesli bodo 
lepe vtise. Dobili so več, ko t so pričakovali 
in tud i videli so več in boljše ko t so misli
li, da bodo.«

A l



V ečk ratn a  državna  p rvak a  A n č i D o len c  
in  M itja  Š k eta

Česa ste bili na tej tu rn e ji najbolj ve
seli?

»Vesel sem, da sem po dveh in  pol letih 
spet doma. Še posebno pa sem bil vesel te 
ga, da je bilo za fan te  res vse urejeno. V 
prihodnje se bomo še vračali, če se bo le 
dalo.

Z ahvaljujem  se vsem  društvom  in  vsem 
izseljenskim m aticam , k i so sodelovale pri 
organizaciji te  p rve  izseljenske športne 
turneje po Jugoslaviji. M oja želja je, da bi 
bilo tako vsaj vsako drugo leto, da bi tud i 
ta zimski tu rizem  postal tradicionalen.«

Pogovorili smo se samo z nekaterim i iz
med igralcev, vse izjave, vsi v tisi pa so si 
podobni. Vsi so bili navdušeni nad  lepo
tami naše dežele in  gostoljubnostjo naših 
ljudi. Ta ne bo pozabil prisrčnega spreje
ma na letališču »Ljubljana«, ki je  bilo ta  
dan ožarjeno z zim skim  soncem in obkro» 
ženo z vencem  zasneženih gora, oni ne bo 
nikoli pozabil kakega drugega dogodka ali 
kakega drugega k ra ja . Zato popolnom a ra 
zumem fan ta , k i živi v  K anadi že od svo
jega četrtega le ta  in  im a tam  tud i starše, 
pa mi je  zatrjeval: »Moj dom je  k ljub  
VSemu tu, V Sloveniji.« Jože P r ešeren

In Ljubljana — Kuropean  
Championship 
in Figure-skating

The 58th E uropean com petition in figure- 
skating took place in  L jubljana during  the 
first week of February .

A t th e  tim e of th e  sham pionship L jub
ljana w as host to 130 of the best European 
skaters, over 40 in te rna tiona l judges and 
many distinguished functionaries who, all 
except fo r the p residen t of the  In te rn a 
tional Skating  F ederation  Mr. dr. Koch, 
were presen t a t  the perform ance.

Our skaters too took p a r t  in  the sham 
pionship b u t com pared w ith  in ternational 
standards they  have  no t m uch experience 
yet and therefore  w e did no t expect any 
very high resu lts from  them  in com peti
tion w ith  th is  European elite. Yugoslavia 
was represented  by th e  17 old schoolgirl 
Anči Dolenc and  21 y ear old s tuden t M itja 
Šketa, fo r some years th e  national title  
holders, who took p a r t in th e  p a ir skating 
event. They m ade th e ir  f irs t appearance in 
the European Skating  C ham pionship only 
last year and w ere  placed 19th. We had 
representatives also in  th e  even t fo r single 
skaters.

We are  going to rep o rt about the  deve
lopm ent an d  results of th is big sporting 
fix tu re  in our n ex t num ber, as w e have 
to go to  press ea rlie r th is time.

V  L J V I I L J A K I -
evropsko prvenstvo v umetnostnem 
drsanju

V prvem  tednu  feb ru a rja  je  bilo v  L jub
ljan i 58. evropsko prvenstvo v  um etnost
nem  drsanju . Z zgraditvijo  velike m oder
ne dvorane za športne p rired itve  v  lju b 
ljanskem  Tivoliju, so se odprle m ožnosti za 
organizacijo velikih športn ih  prireditev. 
Svetovnem u prvenstvu  v  nam iznem  tenisu 
le ta  1965 je  lan i sledila izredno uspešno 
organizirana p rired itev  Hokej 66, na  ka
te ri so poleg evropskih, sodelovali tud i 
igralci ZDA in K anade. Ta uspeh je p ri
pomogel, da je  Jugoslavija  lan i na  kongre
su m ednarodne drsalne federacije zm agala 
v hud i konkurenci z Zahodno Nemčijo in 
Francijo  in  b ila  izbrana za organizatorja 
letošnje vrhunske drsalne p rired itve  v  Ev
ropi.

L jubljana je v času tega tekm ovanja 
sprejela nad  130 najboljših  evropskih d r

salcev, nad 40 m ednarodnih  sodnikov in 
več najuglednejših  funkcionarjev, ki so 
razen predsednika m ednarodne drsalne fe
deracije  dr. Kocha prisostvovali tej reviji 
na gladki ledeni ploskvi.

Na tekm ovanju  so nastopili tud i naši 
drsalci, k i pa seveda v  m ednarodnem  me
rilu  še n im ajo  velikih izkušenj in  zato od 
n jih  v  tej evropski eliti ne pričakujem o 
najboljših  rezultatov. V skupini parov sta 
nastopila večkratna državna p rvaka 17-let- 
na d ijak in ja  Anči Dolenc in  21-letni štu 
den t M itja  Šketa. Ta naš p a r je  lani prvič 
nastopil na evropskem  prvenstvu  v B rati
slavi in  zasedel 19. mesto. Svojo predstav
nico smo im eli tud i v  skupini posameznic.

O rganizacijske priprave so bile skrbne. 
Mnogi so zanje z ljubeznijo1 žrtvovali svoj 
p rosti čas v  želji, da bo to evropsko prven
stvo poneslo v  svet p rav  tako1 lep glas o 
Jugoslaviji, še posebej o L jubljani, kakor 
ga je  lani Hokej 6 6 . T jaša  A n d ree

O poteku in  rezu lta tih  te  velike športne 
prired itve  bomo poročali prihodnjič, ker 
m oram o redakcijo  te  številke prej za-
kll'učiti- U redništvo



G R A D O V I ( 'H IR A J O
(odlomili iz kronike)

»Več kot eesar, bogateji od cesarja«

Po sledovih vaših želja
Povedali smo že, da  bomo v Rodni g ru 

di skušali ustreči vašim  osebnim  željam , 
ko likor bo mogoče. V vsaki številki bomo 
objavili nekaj slik k ra jev  po željah na
ročnikov. Mnogi so nam  pisali, da bi ob
javili tud i kaj iz naše preteklosti. F ran  
B ergan t iz N em čije in  več drugih  naročni
kov je  želelo, da bi pisali kaj iz zgodovine 
dolenjskih gradov. Tem  bomo zdaj ustreg 
li. Znani publicist, dolenjski ro jak  Ivo P ir
kovič je  zbral in  sestavil iz raznih  virov 
obširno kroniko o n ekdan jih  lastn ik ih  do
len jsk ih  gradov, ki jih  je  bilo včasih v 
dolini K rke  toliko, da so ji rek li tud i do
lina gradov.

K er zaradi pom anjkan ja  prostora  teksta  
v  celoti ne m orem o objaviti, nam  je  av to r 
dovolil, da iz teksta  povzam em o zanim ive 
odlomke, ki govore o neka te rih  gradovih 
in  n jihovih  lastn ik ih . V slučaju  ponatisa 
pa si av to r p rid ržu je  vse pravice in  se je 
torej treb a  prej pogovoriti z njim .

V uvodu pripoveduje  av to r o tu jih  ple
m enitaših, ki so se p red  sto letji naselili p ri 
nas. D okler so zan je  garali tlačani, je 
»žlahtna gospoda« lepo živela. Ko pa so 
sredi p re jšn jega  sto letja  odpravili tlako, 
je  graščakom  začela trd a  presti. V narašča
jočih gospodarskih stiskah  so preživeli 
zadnjih  sto le t v  razpadajočih  ■ gradovih. 
S taro  plem stvo je  tu d i sicer h itro  propa
dalo. Izpodrivati so jih  začeli obogateli 
m eščani, k i so kupovali zapuščene grado
ve, na cesarskem  D unaju  pa so si za velike 
d enarje  lahko kupili tu d i plemstvo-.

Le en pogoj je  bilo treb a  izpolniti: da 
so im eli vsaj skrom no knjižnico. Tako sta 
na p rim er v rhn išk i industria lec  Lavrenčič 
in neki šta jersk i lesni trgovec, ki sta hotela 
postati barona, kupila  knjižnico  p ropada
jočih grofov Attem sov. K njige sta  si od
m erila  k a r z m etrom  in so obležale na po
licah, ne da bi jih  kdo bral, saj so čez pol 
sto letja  ugotovili, da je  im el V rhničan 
G oethejeva zbrana dela do osmega zvezka, 
od devetega dalje  so bila  pa v zapuščini 
nekdanjega šta jerskega lesnega trgovca.

T rd ina trd i, da so se šteli v  p revra tnem  
letu  1848 vsi graščaki iz novom eške oko
lice za Slovence. Pozneje pa se je  večina 
dolenjskih plemičev, tud i tis ti slovenske 
krvi, ponemčila. V zadnji vojni so postali 
predvsem  zadnji potom ci tu jega  plem stva, 
vneti kulturbundovci.

I*od  starim  železarskim  Dvorom, k je r  se 
tem no zelena K rka izvije iz tesnega objem a 
dolenjskega gričevja in  se v  ostrem  ovin
ku sproščena obrne preko bu jn ih  trav n i
kov p ro ti vzhodu, sam evajo danes ostanki 
znam enitega renesančnega gradu  Soteske. 
P red  vojno je  grad  stal še v  vsej svoji 
slikoviti in  oholi lepoti iz časov viteških 
tu rn irjev , ki jih  je  p lem enita gospoda ne
koč opazovala z bogatih  a rkadn ih  hodni
kov nad  prostorn im  grajsk im  dvoriščem. 
V tem  gradu  se je  dram atično zaključila 
zgodovina Turjačanov, k i so bili nekoč v 
očeh tlačanov več ko t cesar. Bili so junaki, 
ki so zm agovito b ran ih  Evropo pred  p ro 
dirajočim i T urk i; pa tu d i okrutneži, ki 
so tlačane m učili v  k ladah  in  vozah.

Cez tisoč le t je  že, k a r so s švabskega 
U rsperga, gore turov, prišli v  naše k ra je  
p rv i T urjačan i — A uersperg i s podobo 
pragoveda v  zlatem  grbu. P ro ti koncu 
enajstega sto letja  so si zgradili trd n jav 
ski T urjak , ko so opustili svoj p rv i grad 
na robu L jubljanskega barja . S trašen  po
tres le ta  1511, k i ni prizanesel nobenem u 
dolenjskem u gradu, je  tu rjaškega  popol
nom a porušil. T retjič  iz tem eljev  pozidana

trd n jav a  je  v reform aciji dobila lu te ran 
sko kapelo, pozneje tu d i jahaln ice in  lepe 
konjske hleve.

Auespergi, ki so od druge polovice 15. 
sto letja  nosili tud i naslov »dednih m arša
lov in  kom ornikov K ranjske in  Slovenske 
m arke«, so se od vseh plem iških družin 
najbolj razširili po slovenski zem lji in  z 
n je  odhajali šele z zadnjim i tujim i 
graščaki.

Že zgodaj se je  od T urjak a  ločila veja 
šum berških  gospodov — A uerspergov na 
g radu  Šum berku  v  Suhi k ra jin i. Pred 
koncem  srednjega veka so si p ridobili v 
fevd grad  Mehovo, od koder so se v  sto
le tjih  razširili po »dolini gradov« tja  do 
M okric, pa tud i žužem berški grad, ki je  bil 
sezidan baje  že le ta  1000, so šum berški 
gospodje leta 1538 od cesarja kupili v last. 
Cez dobrih  sto le t je  grof W olfgang Engel
b e r t dokupil še obsežno kočevsko gospo
ščino, v m estu pa je  sezidal nov grad.

Novega gospodarja kočevske dežele slika 
zgodovina ko t brezsrčnega tirana . Krivice, 
ki so jih  m orali kočevski podložniki pre
trp e ti in  so jih  popisali v  tožbi n a  cesarja, 
spom injajo  na okru tnosti zloglasnega šta-

R azva lin e  gradu B o šta jn  pri G rosu p ljem  (F oto: D an ilo  M ošk o tev c)



jerskega Tahija, zoper katerega se je s 
cepci in kosam i dvignila G ubčeva km ečka 
vojska. A za tegobe tlačanov cesar ni imel 
ušes in postav. Kako bi tud i m oglo biti 
drugače, ko pa je  tiranov  rodni b ra t Jo 
hann W eickard cesarja vzgajal, b il je  n je
gov prvi m in iste r in  si od n jega pridobil 
zase in  za svoj rod le ta  1653 tud i knežji 
naslov. Cesar ga je  obdaril s fevdom  
m tinsterberške in  frankenste inske  vojvodi
ne v Šleziji. Sam  si je  kupil istrsko gro
fijo in razne gradove te r  si gradil palače 
v Linzu, na D unaju  in  v  L jubljani. F ran 
coskemu k ra lju  Ludviku XIV. je  celo pisal, 
da naj m u p reskrb i kard inalsk i klobuk. Ko 
je cesar to izvedel od papeža, je  žužem- 
berškega graščaka vrgel iz vseh visokih 
služb in ga zaradi sk rivn ih  zvez s franco
skim kraljem  obsodil na sm rt. Pozneje je 
bil Johann  W eickard pomiloščen. Ž ivotaril 
je v Žužem berku, lovil v K rk i postrv i in 
rake. V D olenjskih Toplicah je  sezidal 
prvo kopališče. U m rl je  p ri frančiškanih  
V Ljubljani, k je r  je  bil tu d i pokopan. Ta 
samostan je  bil na prostoru, k je r  je  zdaj 
glavni ljub ljansk i živilski trg.

Prva železarna na Balkanu
Proti koncu 18. sto letja  je  cesar kočev

sko povzdignil v  sam ostojno vojvodino, ki 
ji po p ravu  prvo roj enstva v lada auersper- 
ški knez z naslovom  »kočevskega vojvo
de«. Njegovi b ra tje  in sestre z bogatim i 
letnimi plačam i postanejo princi in  p rin 
cese. Knez K arl V iljem  stare jši je  dokupil 
leta 1793 od grofov L ichtenbergov grad 
Sotesko z Rožekom. K rka, bogata rakov  in 
rib, je  postala n jihova last od izvira do 
Romanje vasi.

Tri le ta  kasneje  je  A uersperg  od izku
pička za vojvodino M ünster in  F ranken
stein v  Sleziji, ustanovil na bližnjem  Dvo
ru železarno z dvesto delavci. Tako je  
obnovil dva tisoč le t staro  trad icijo  »nori
škega železa«, tako slovečega že v an tič
nem Rimu. Z nam enita železarna je  bila 
prva na B alkanu in znana daleč po Evropi. 
Na Dvor so s tovornim i konji skrivaj p ri
hajali tud i uporn ik i srbskega Črnega Ju 
rija in tiho tap ili dom ov orožje zoper T ur
ke, česar avstrijska  vlada ni smela vedeti. 
Tovarna se je  večala in  je  le ta  1870 im ela 
ze tisoč delavcev, ki jim  je  knez plačeval 
pol zaslužka v lastnem  denarju , za k a te re 
ga so lahko kupovali samo v njegovih 
trgovinah.

K m alu za železarno so A uerspergi dobili 
tud i prvo »jamsko mero« — pravico za 
kopanje kočevskega prem oga. U pravljali 
so tud i š tiri politične okrajne gosposke: v 
V išnji gori, Žužem berku, na Poljanah  in 
v Kočevju. L judje  so govorili: »F iršt je  več 
kot cesar, bogateji od cesarja . . .«

Zadnjem u vojvodi kočevskem u knezu 
K arlu  M ariji A leksandru  je  bilo usoje
no, da bo g robar auersperške veličine v 
naši deželi. Leta 1898 je  m oral zapreti že« 
lezam o na Dvoru, k e r ni mogla več tek 
m ovati na cenejših tržiščih. Tudi zadnjega 
ravnate lja  šta jerskega Nemca W eidlicha so 
dolžili, da je  pripom ogel železarni k  po
gubi. Tisoč delavcev se je  razgubilo po 
tu jih  tovarnah  ali se vrnilo  v svojo baj
tarsko  beračijo.

Iz žužem berškega gradu  sta  se izselili 
podržavljena davkarija  in  sodnija. K nez je 
onemeli g rad  izpraznil in vso opremo z 
bogatim i arh iv i odpeljal v  Sotesko.

Knezi in  princi A uerspergi so bili na 
slovenski zem lji vse do konca vedno tu jci 
in avstrijsk i državljani. Rodni dom so 
imeli daleč od svojih obsežnih slovenskih 
posesti, na Goldeggu p ri St. P o ltnu  na 
N ižjem  A vstrijskem . V službo so jem ali 
vedno samo trd e  Nemce. V K očevju je bil 
up ravn ik  gozdov in  šestnajstih  parn ih  žag 
inženir R udolf Schadinger, v  Soteski 
gozdar Pavel Z huber von Okrog. Posebno 
pred fanatičn im  Z hubrom  so delavci tre 
petali, dokler se niso dvignile okoliške ob
čine, šola in farovž in  so ga leta 1920 po
gnali iz dežele.

N espravljivo je  sovražil 
Slovence

Sin zadnjega kočevskega vojvode, princ 
K arl A uersperg, ki ga je  okrog le ta  1927 
neka te ta  na Slovaškem  posvojila in  je  po 
njej dobil drugi del p riim ka B reunner, je 
s svojo mlado ženo princeso m oravsko ži
vel večinom a v  Soteski. Na ljud i nežlahtne 
krvi je  gledal kakor na tolpo že po naravi 
hudobnih bitij, česar njegovem u očetu še 
ne bi mogli očitati. V svoji oholi im enitno
sti je zahteval, da m u je  p riha ja l otroke 
krščevat v  Sotesko sam  škof Rožman. Ve
lik, krepak, cigansko tem nopolt in vedno 
v frfo tajoči tem ni lovski pelerini in  lov
skem klobuku je bil nevaren, ker je  ne
spravljivo  sovražil Slovence. Saj ga obto
žuje v rsta  grobov v Toplicah, V avti vasi in 
drugod po zem ljiščih nekdanje  soteške

gospoščine, da so ga že med zadnjo vojno 
obtožili hudega vojnega zločinstva. Njego
vem u sovraštvu pa je  bila vzrok agrarna 
reform a po p rv i svetovni vojni.

Soteška graščakinja M eranska se je  v 
svojem  ogorčenem boju  za zemljo ta k ra t 
celo spomnila, da je  p ravzaprav  tud i ona 
slovenskega rodu. Gozdarskem u uprav i
te lju  inženirju  Sevniku je  pripovedovala 
rom antično zgodbo svoje prababice, lepe 
Anice Plohlove s Š tajerskega. Sin cesarja 
Leopolda II., nadvojvoda Johann, je  bil 
prišel nekoč na lov v  Aussee na G ornjem  
A vstrijskem . Po lovu bi ga m oral odpeljati 
hlapec poštarja  Plohla, ki je  bil doma iz 
Ivanjkovcev v  Slovenskih goricah in  je 
imel v  Aussee v zakupu pošto. V zadregi 
kličejo in  iščejo postil j ona, ki ga pa niso 
mogli najti. P a se je  na kočijažev sedež 
zavihtela poštarjeva hčerka Anica, v ka te
ro  se je  cesarjevič na m ah zaljubil in  se 
le ta  1827 z njo tud i oženil. Zaradi pohu j
šanja je  raz ja rjen i cesar sinu Johannu  vzel 
visoki naslov, poštarjeva hči pa je postala 
grofica M eranska, po ka te ri je podedovala 
plem stvo tud i soteška grofica. V Sentle- 
narškem  župnišču v  Slovenskih goricah so 
princesino zgodbo res potrd ili in  priložili 
še knjigo o doktorju  G regorju Jožefu P loh
lu »im enitnem  hum anistu  ali dobrotniku 
slovenskem, njegovi dom ačiji in njegovem 
rodu v  Ivanjkovcih,« ki sta  jo pod naslo
vom »D. G regor Jožef Plohel« izdala na 
D unaju  leta 1888 Jakob  Meško in Franc 
Simonič.

V B erlinu  pa so kasneje o slovenstvu 
soteške graščakinje H enriette  drugače m i
slili: oklicali so jo  za vzorno nemško m a
ter. Ze 21. m aja 1939 ji je  sam H itler pod 
pisal odlikovanje »častnega križa nem ške 
m atere, druge stopnje«, kakor berem o v 
izvirni listini, k i jo  h ran i Dolenjski muzej 
v Novem m estu.

Na m ednarodnem  tekm ovanju  v sm u
čarskih tekih , ki je bilo 7. in  8. jan u arja  
v Bohinju, je  sodelovalo 9 držav. V tekih  
posam eznikov je  zm agal S tefl (ČSSR) med 
člani, Paulusova (ČSSR) med članicami, 
med m ladinci M ichalko (ČSSR), med m la
dinkam i pa Topor (Poljska). Drugi dan 
tekm ovanja pa so bile na vrsti štafete. Za 
člansko konkurenco se je  prijavilo  17 šta
fet, za m ladinsko 12, za žensko pa samo 5. 
Med člani so zm agali Švicarji, pom lajena 
jugoslovanska ekipa je  bila sedma.



S lik a  B ogd an a  M eška  » K oln -E h ren fe ld  1944 — Zad
nja ju ž in a « , n agra jen a  lan i na  m ed n arod n i razstavi 

v  L eib n itzu

T rije  nagrajenci 
v Slovenjem  Gradcu

Trnovo, p redm estje  L jubljane, je  tis ti 
del našega m esta, k i se je  v  zadnjih  deset
le tjih  najm anj sprem enil. H iše so hišice, 
v rtov i so vrtički, po gredicah pa raste  
so lata in  zeljnate  glave in  mnogo, mnogo 
rož. V tem  starem , nesprem enjenem  delu 
naše L jub ljane  živi slikar Bogdan M eško, 
čigar slike pozna dom ala ves za sodobno 
slikarstvo  vneti svet.

Na razstav i »Mir, hum anost in  p rija te lj
stvo m ed narodi« v  Slovenjem  Gradcu, na 
k aterem  je  razstav lja lo  210 um etnikov iz 
40 dežel sveta, m u je  m ednarodna žirija  
pod predsedstvom  švedske veleposlanice 
gospe A gde Rossel, podelila prvo nagrado 
za razstavljeno sliko »Rojstvo«.

V Slovenjem  G radcu je  razstav lja l že 
lan i; geslo razstave »mir, p rija te ljs tv o  in 
sožitje m ed narodi« m u n i le zveneča pa
rola, tem več osnovna tém a vseh njegovih 
um etn išk ih  motivov.

»M otivov ne iščem,« nam  razlaga m ladi 
slikar. »M otive nosim  v  sebi. Ko dozorijo, 
jih  prenesem  na platno.«

Bogdan M eško ne slika veliko. Deset do 
p e tn a js t slik na  leto in  p rav  to liko  grafik. 
Tém a njegovih m otivov je  uglašena v  ža
lost in  p ro test zoper brezdušje  današnjega 
zm ehaniziranega, zgolj po m ateria ln ih  
dobrinah  strem ečega človeka. S svojimi 
slikam i želi izraziti prispodobo tis tih  v red 
not, zarad i k a te rih  je  ž iv ljenje vredno' živ
ljenja.

T ehnika njegovega slikan ja  je  klasična: 
olje in  ho landska tem pera; m otivi se več
k ra t zgledujejo po starin sk ih  svetih  po
dobah. Toda m odernistične kom pozicije 
slik dajejo  videz sodobne um etnosti.

S likar Meško se je  rodil in  štud ira l v 
L jub ljan i; izpopolnjeval pa se je  n a to  v 
Zahodnem  B erlinu. Č eprav m lad  — iz
polnil je  kom aj dobrih  30 le t — je  dosegel 
že svetovno slavo. P rvo priznan je  in  na
grado  je  dobil na  M ednarodnem  grafičnem  
bienalu  v  L jub ljan i le ta  1965. Od tedaj se 
v rs te  vabila  na m noge razstave širom  sve
ta. R azstavljal je  v  Ita liji, A vstriji, Nem 
čiji, v  A rgentin i, na Ceylonu, v  Tokiu, New 
Y orku, v  Oslu. Dobil je  v rsto  p riznan j in 
nagrad, k ritik e  so bile vsepovsod odlične.

»D anašnja um etnost ne  pozna m eja,« 
prav i B ogdan Meško. »U m etnik naj bo del 
celotnega človeštva in  g lasnik  sožitja med 
narodi. P rav  na razstav i v  Slovenjem  
G radcu so um etn ik i vsega sveta, vsak na 
svoj način, izpovedali svojo pripadnost 
ideji m iru  in človekovih pravic.«

Jožeta Ciuho, d rugonagrajenca s te  raz
stave, m nogi naši b ralci že poznajo. N je
gove ilu strac ije  so že v ečk ra t bogatile  li
kovno podobo R odne grude. P ra v  letos je 
Jože C iuha ilu strira l otroško s tran  v  Rodni 
g rudi in prepričan i smo, da bodo njegove 
ilustracije  všeč vsem  zelo m ladim  in  m anj 
m ladim  bralcem .

V Slovenjem  G radcu je  bil nag ra jen  za 
sliko na  stek lu  »Noseča žena«, k i naj kot 
simbol p redstav lja  m ir in tem eljno osnovo 
človeškega sožitja. Ta slika je  bila  raz
stav ljena že na  Švedskem , k je r  je  naš 
um etn ik  razstav il celo serijo  slik  na  steklo 
z narodnim i m otivi na slovenske pravljice 
in  z m otivi iz ciganskega življenja.

Jože C iuha je  prepotoval m nogo sve
ta  in  na  teh  po tovanjih  n ab ra l neizčrpno 
bero m otivov za svoje um etniško u s tv a r
janje.

Na rangunsk i univerzi v B urm i je  dobil 
š tipendijo  za štud ij budistične um etnosti 
in  filozofije. B urm a m u je  b ila  nato  iz
hodiščna točka za obisk sosednih dežel,

k je r je  proučeval staro  civilizacijo in  na
b iral nove m otive za svoje slikarsko delo.

Ob srečanju  z azijsko civilizacijo ga je 
zam ikala p rim erjava  s s ta ro  indijansko 
kulturo . In  tako  se je  po v rn itv i iz Azije 
odpravil še v  Južno A m eriko, k je r  je  pre
potoval A rgentino, Chile, P eru  in  Bolivijo 
— dežele, k je r  je  p red  sto letji cvetela in
d ijanska civilizacija.

Zadnjo pom lad je  bil povabljen  v  ZDA, 
k je r  je  na Zah. M ichiganski univerzi pre
daval o budistični um etnosti. Za novo uni
verzite tno  poslopje je  naslikal veliko plat
no, ki p redstav lja  »Žene z G aličnika« — 
srbske žene, k a te rih  m ožje odhajajo  leto 
za letom  na  delo v tu jino . Le en k ra t na 
le to  se v rnejo  domov, da si izberejo ne
veste.

Po svetu  je  spoznaval nove ljudi, do
živel p rije tn a  srečanja  z ro jak i in  navezal 
m noge p risrčne  stike. V m nogih deželah 
Evrope, A zije in  A m erike je  razstavljal 
svoje um etnine.

»S slikam i želim  izraziti resnico o sebi 
in o času, v  k a terem  živim,« p rav i Jože 
Ciuha. »D andanes je  um etn ik  glasnik upo
ra zoper od tu jenost in  razčlovečenje da
našn je  zm ehanizirane, zm aterializirane ci
vilizacije.«

Jože C iuha pa ni le s likar in  ilustrator. 
Z enako um etniško močjo ko t slikarski 
čopič, m u teče tud i p isateljsko pero. In  ta
ko je  svoje v tise  s potovanj opisal tud i v 
knjigah. B rali smo že potopis po azijskih 
deželah; p red  nedavnim  je  izšla veselo-za- 
nim iva potopisna kn jiga za otroke »Poto
v an je  v  deseto deželo«. P rip rav ljen  pa je 
že tud i potopis po Južn i A m eriki, k i bo 
izšel že letos. Te kn jige  so še toliko bolj 
dragocene, k e r  jih  bogatijo  av to rjeve  last
ne ilustracije.

T re tji nagrajenec na razstavi v Slove
n jem  G radcu je  s likar in  g rafik  Bogdan 
Borčič. Tudi on p ripada  naši povojni ge
neraciji, k i se je  šolala n a  novo ustanov
ljeni ljub ljansk i akadem iji. Na študijskih 
po tovanjih  po Evropi si je  z ogledovanjem 
svetovnih um etn išk ih  dosežkov izoblikoval 
svoj odnos do sodobnih likovnih strem 
ljenj. S svojim i slikam i nam  odkriva svet 
lastn ih  doživetij in naš svet, k i je  morda 
del naše vsakdanjosti, je  pa preoblikovan 
in dvignjen v um etniško izpoved, v osebni 
izraz ustvarjalca.

Tudi Bogdan Borčič je  mnogo in z uspe
hom  razstav lja l dom a in v tu jin i.

Jan a  M ilčinsk i



Umetniški veeer ]iri nas doma
Ali si m orete  želeti kaj lepšega? Zunaj 

mraz in  snežna brozga, vi pa sedite v topli 
sobi in poslušate domačo pesem in domačo 
besedo. S ploščam i si lahko  dom a priča» 
rate prav i um etn išk i večer.

N ajprej vam  bo zbor slovenskih  m adri
galistov pod vodstvom  dirigen ta  Janeza 
Boleta u b rano  zapel sedem  znanih  sloven
skih ljudsk ih  pesmi, m ed n jim i »Zagorske 
zvonove«, »Vojaško«, »Kaj t i  je  deklica« 
in druge. Besedilo vseh teh  pesm i boste 
našli na ovitku; za vse tiste, ki ne razu
mejo slovenščine, pa je  dodan k ra tek  po
vzetek v angleščini.

Nato boste izbirali m ed štirim i ploščami 
Prešernovih pesm i, k i jih  pripovedujejo 
naši najboljši d ram ski um etn ik i Duša Poč
kajeva, S tane  Sever in  Boris K ralj. Izbor 
poezije, k i ga je  p rip rav il dr. Boris P a
ternu, vsebuje najlepše Prešernove pesmi, 
med drugim i: Sonete nesreče, Gazele, Uvod 
h K rstu  p ri Savici, del Sonetnega venca, 
Pevcu, Slovo od m ladosti itd. Režiser Slav
ko Jan, ki je  vodil um etniško snem anje, 
se je zelo zavzel, da bi ta  p rv i poskus slo
venske lite ra tu re  na  ploščah čim bolje 
uspel. Založba im a v  n ač rtu  še več plošč s 
posnetki slovenske lite ra tu re , sedanje in 
pretekle. P rv a  bo prišla  na vrsto  C ankar
jeva »K rizantem a«, ki jo pripoveduje po
kojni igralec Jože T iran. Posebnost bo tud i 
plošča s posnetk i Župančičevih pesmi, ki 
jih bere pesnik sam.

Na »domačem koncertu« si boste zavr
teli tud i ploščo basista Ladka Korošca; na 
eni stran i vam  bo zapel dve slovenski na
rodni pesmi, na drugi pa povedal K ette
jevo pesem »Pijanec«. S to pesm ijo je na 
svojem nedavnem  gostovanju p ri ro jak ih  
v A m eriki požel mnogo uspeha.

Poleg »G orenjskega slavčka« smo dobili 
zdaj še eno ploščo s posnetk i izvirne slo
venske spevoigre: Janeza K. Novaka »Fi- 
garo ali M atiček se ženi«. Ob sprem ljavi 
orkestra Slovenske filharm onije, ki ga vo
di Bogo Leskovic, jo izvajajo ljub ljansk i 
operni pevci R udolf Franci, Božena Gla- 
vakova, O gnjanovičeva in  drugi.

Ta plošča sodi v  zbirko plošč »Slovenski 
skladatelji skozi stoletja«, ki jo p rip rav lja  
glasbeni strokovnjak  dr. D ragotin  Cvetko. 
Doslej sta poleg »Figara« izšli še plošči z 
deli Jakoba G allusa in  B abtista  Dolarja. 
V priprav i pa so M oteti G abrijela Plavca 
in Izaka Poša.

Zadnje čase je  šlo v  prodajo več plošč s 
posnetki najboljših  slovenskih m ladinskih 
lite ra rn ih  del, k i so pred  tem  izšla tud i v 
knjigah. Slovenski igralci in  igralke p ri
povedujejo pesm i F rana  Levstika in Oto
na Župančiča, narodno pravljico »-Povodni 
m ož« in  V aljavčevega »Pastirja«, pa P re
žihovega V oranca »Solzice« in  zgodbo Ele 
Perocijeve »Pravljice žive v  ve likem  m e
stu«, te r  zgodbi Bena Zupančiča »Deček 
Jarbol« in  Lojzeta Kovačiča »Rokec na 
drugem  koncu sveta«.

Za večino teh  govornih plošč so naši 
sk ladatelji p rip rav ili izvirno glasbeno 
sprem ljavo.

O trokom  sta  nam enjen i tu d i dve plošči 
U spavank in  nagajivk, na  k a te rih  poje 
otroški zbor pod vodstvom  Janeza B itenca 
naše najbolj p riljub ljene  uspavanke in 
druge otroške pesmi. j. M.

■¡RATEČ PREGLED LETNE 
KNJIŽNE Z1I1RKE 
PREŠERNOVE »REŽKE

Letošnje zbirke Prešernove družbe smo še 
posebno veseli, ker so vse knjige, razen Če
hovega rom ana »Dvoboj«, delo domačih avtor- 
jev.

Okusno oprem ljen in pregledno urejen  je 
Prešernov koledar 1967. Poleg koledarskih in 
drugih koristn ih  napotkov, p rinaša za vsak 
mesec posebej nasvete za zdravo prehrano' in 
pijačo'. P reostali del sestavljajo  leposlovni in 
reportažni članki, med drugim i tudi zanimiva 
reportaža Bogdana Pogačnika o vtisih z lan
skoletne tu rneje  Slovenskega okteta v ZDA. 
K oledar zaključujejo razgledi po tehničnem  
svetu in  pa obširna rub rika  »Iz prakse za 
prakso« z najrazličnejšim i nasveti za vsako 
priložnost.

Povest Sm iljana Rozmana »Poletje« riše 
svet malih, vsakdanjih  ljudi. D ejanje povesti 
je  pisatelj postavil v  vas nekje pod Pohorjem  
in v čas m arseillskega atentata, v jeseni 1934 
do poletja 1935,. G lavni junaki so podeželski 
ljudje s predstavniki vaške srenje: gostilni
čarji, lesni trgovci, žandarji in  drugi.

A vtorja knjige »Otroci zem lje in  m orja« sta 
Vera in Aleš Bebler, ki sta preživela dve leti 
v Indoneziji, k je r sta  se seznanila z najrazlič
nejšim i ljudm i iz vseh krajev  in  vseh plasti 
od kmetov do m estnih bogatinov, od županov 
do m inistrov in generalov, te r  do podrobnosti 
spoznala to daljno deželo z njenim i starinam i, 
verovanji in navadam i, z njeno ljudsko 
um etnostjo in predvsem  najznačilnejšo last
nost indonezijskih ljudi — njihov odnos do 
narave.

Veliko pohvalo zasluži Prešernova družba 
za izdajo knjige E m ilijana Cevca: »Slovenska  
umetnost«. To delo je poljuden pregled živ
ljen ja  in  razvoja likovne um etnosti n a  Slo
venskem  od časov naše naselitve v novi do
movini pa do moderne. K njiga naj bo kažipot 
v naše um etnostno bogastvo, ki ni m ajhno in 
naj spodbudi bralca, da bo vzel v  roke še 
druga um etnostnozgodovinska dela in  zlasti, 
da si bo* ogledal spomenike tud i v galerijah, 
m uzejih in na k ra ju  samem.

Kot dodatna kn jiga letošnje zbirke je  izšlo 
delo »Tuji svetovi — neznana morja«, ki ga 
je  po raznih  v irih  prip rav il prof. Pavel K u
naver. K njiga nas popelje na kratek  sprehod 
skozi zgodovino- človeških odkritij in osvajanj 
zem eljske oble izza časov faraonov, starih  
Grkov, R im ljanov pa do ekspedicij n a  A n
tarktiko in Južni tečaj in do najnovejših  raz
iskovanj, ki hočejo preiskati naš p lanet do 
»srca in ledvic«. Delo im a več zemljevidov in 
slik raziskovalcev.

D ruga dodatna knjiga pa je  izbor »Bajk in  
povesti o Gorjancih« Janeza Trdine. Trdina, 
ki je  od upokojitve pa do sm rti živel v 
Novem mestu, pravi, da si je zbral Dolenj
sko v nam enom, da bi študiral lastnosti 
našega rodu, saj se m u je  zdela Dolenjska 
glavna in najčvrste jša korenika slovenstva. 
Se posebej so se m u priljubili. G orjanci in 
zato jih  je izbral za domovino, svojih bajk  
in povesti.

JANEZ T R D IN A

BAJKE IN POVESTI



P isatelj in dram atik  
nove generacije

Študentsko  ak tualno  gledališče, v kate
rem  nastopajo  slušatelji A kadem ije za 
igralsko um etnost, zavzem a posebno m e
sto m ed ljub ljansk im i gledališči. Za obli
kovanje  zahtevnejših  vlog se slušateljem  
A kadem ije p rid ruži še ta  ali oni igralec iz 
poklicnega gledališča. K ot prvo delo v le
tošn ji sezoni je  to  gledališče letos uprizo
rilo Božičevo dram o »Obisk s tare  mame«, 
ki jo je  zrežiral abso lvent na  oddelku za 
režijo  pri akadem iji za igralsko um etnost, 
Ingo Paš.

»Kaj sodiš o svoji d ram i in n jen i u p ri
zoritvi?« sem vprašal P e tra  Božiča, av to r
ja  dram e.

P e te r Božič je  p isatelj in  d ram atik , ki 
sodi m ed vidnejše pisce sodobne gene
racije, k i želi u tre ti slovenski lite ra tu ri 
m odernejša pota.

»Dram o sem pisal z velikim  prizadeva
njem ,« je  odgovoril. »K ljub tem u  pa z 
uprizoritv ijo  nisem  zadovoljen. S tv a r je 
mnogo boljša na  papirju , ko t smo jo pa 
videli na odru. M ladi režiser, ki je  to k ra t 
prv ič  rež ira l v  gledališču, delu očitno ni 
bil kos.«

Pisatelj in dram atik Peter 

Božič

Študentski abonma v ljub

ljanski drami (Foto: L. Do
linšek)

»K akšne cilje in naloge im a študentov
sko ak tualno  gledališče?«

»To je  nekakšno eksperim entalno gleda
lišče za dom ača dela. Tudi ljub ljanska  
D ram a je im ela nam en v  le tošn ji sezoni 
uprizoriti več dom ačih del na m alem  odru 
v K rižankah, k a r  bi naj imelo podobno 
vlogo ko t jo  im a ŠAG, v en d ar k ljub  p riza
devanju  stvar n i uspela. Z aenkra t bodo na 
m alem  odru  uprizorili, kolikor vem, samo 
mojo dram o »Dva brata«.

Božič je  napisal deset dram , od katerih  
prve  štiri niso bile uprizorjene, n iti tiska
ne. Š tiri je uprizoril nekdan ji O der 57, 
dve p a  sta  na p rogram u v  te j sezoni. N a
pisal je  tud i okoli dvajse t k ra tk ih  črtic 
in novel te r  tr i  rom ane: »Človek in  senca«, 
»Izven« in  »Na robu  zemlje«, k i ga bo v 
bližnji prihodnosti izdala D ržavna založba 
Slovenije.

Lani je  zahodnonem ška televizija  u p ri
zorila Božičevo dram o »Kaznjenci«, ki je 
doživela lep uspeh, toda deviz P e te r še ni 
dobil. Ko sem ga v  tej zvezi vprašal, kakš
ne želje im a za izboljšanje svojega osebne
ga standarda, je  duhovito  odgovoril: »Ob
račam  se na svoje občinstvo z željo: P ri
nesite s seboj na  prem iero trdo  kuhana

ja jca in  ne preveč zrele paradižnike, in  če 
vam  dram a ne bo všeč, jih  previdno meči
te  na oder, da bom  od svoje lite ra tu re  lah
ko vsaj š tir in a js t dni ž iv e l. . .« Ra(io Vouk

K ur en to vanje v Ptuju
Do 20.000 ljud i obišče tradicionalno ku- 

ren tovan je  na p tu jskem  polju, ko- se gle
dalcem  predstav ijo  kuren ti, pokači oračev 
iz M arkovec in  iz Lancove vasi, p loharji iz 
Cirkovec, plesači iz Podbrežja p ri Vidmu, 
neporočena nevesta (kopanja) iz M arko
vec, C erklanski lau farji, Rusa in  drugi 
pustn i liki, hajd insk i pogrebci idr. K arne
valski del p tu jskega ku ren tovan ja  im a to 
posebnost, da nastopajo  v  n jem  folklorne 
skupine, pa tud i karnevalske skupine, tako 
da v id ijo  nekaj tud i tis ti obiskovalci p tu j
skega kuren tovan ja , ki niso mogli v  Ptuj 
p rej ko t na pustno nedeljo popoldne. Zato 
si karnevalsk i odbor tud i prizadeva dobiti 
čimveč karnevalsk ih  skupin, k a r  pa lahko 
p ričaku je  le  od znanih  karnevalsk ih  vasi 
kot so Dornava, V elika N edelja in  Folen- 
šak, k je r p rip rav ijo  z raznim i zgodovinski
m i resnim i ali sm ešnim i slikam i velike 
skupine zanim ivo oblečenih Turkov, »so-



dobnih in d u stria lcev« , p rija te ljev  alkoho
la, nomadov itd., česar ne izdajo prej kot 
je čas. Zavod za fo lk lorne p rired itve  podeli 
vsako leto za 3 m ilijone s ta rih  d inarjev  
nagrad, da tako  spodbuja razne kolektive, 
da bi ob p tu jskem  k u ren tovan ju  pokazali 
nekaj iz svojih zamisli, k i privabijo  števil
ne gledalce.

Lani je bila v  gosteh tud i fo lk lorna sku
pina m adžarske narodne m anjšine iz Len
dave in  Šelm arji iz K ostanjevice, letos pa 
so si zagotovili udeležbo skupin  s Koroške 
in z Gradiščanskega.

V R ibnici —
park kulturnih mož

Pred ribn išk im  gradom  bodo letos u re 
dili park, ki bo posvečen spom inu k u ltu r
nih mož, ro jen ih  v  Ribnici in  n jen i oko
lici. Znani slovenski k iparji so že izdelali 
mavčne doprsne k ipe T rubarja , G allusa in  
dr. P rija te lja . Po n jih  delajo v  livarn i v 
Zagrebu bronaste  odlitke. V p ark u  bo tud i 
spominska plošča, na  k a te ri bodo vklesana 
imena pom em bnih slovenskih ku ltu rn ih  
mož, ki so se rodili ali živeli v  R ibnici in 
njeni okolici: to  so p a te r S tanislav  Škra-

bec, znani jezikoslovec, p isatelja  F ran  Lev
stik  in  Josip S trita r, pesnik dr. France 
P rešeren  in  še n ekateri drugi. Tako se bo 
ribniška občina lepo oddolžila spom inu 
slavnih in zaslužnih mož iz naše p re tek
losti.

3 5  let trboveljske Zarje
V decem bru lan i je  pevsko društvo t r 

boveljskih ru d arjev  Z arja  slavilo 35-letni- 
co. U stanovili so ga 8. decem bra 1931. 
G lavni pobudnik  je  bil Jože Roter, stro je- 
vodnja rudniške železnice. R oter je  bil ne
kaj časa tud i pevovodja zbora, ki je že po 
treh  m esecih prired il svoj p rv i koncert. 
Od ta k ra t je  im ela Z arja  192 sam ostojnih 
nastopov, skoraj š tir is to k ra t pa je nasto
pila na drugih  p rired itvah . Leta 1944 so 
Z arjan i skoraj vsi odšli v  partizane. V klju
čili so se v  partizansk i pevski zbor. Po 
osvoboditvi pa so se spet zbrali v  Trbov
ljah. Z arja  je  vnovič zaživela. Sprva jo je 
vodil Roter, nato  R udi Dolničar, za n jim  
pa Jože Š krin jar. P red  nekaj leti je Z arja  
iz Trbovelj obiskala tud i naše izseljence 
v  Holandiji. G ostovanje so ji omogočili 
trboveljsk i kolektivi.

V  zborniku  razprav, ki so bile posvečene 
znanem u muzikologu Egonu Welleszu, je 
izšel tud i prispevek slovenskega m uziko
loga dr. D ragotina Cvetka z naslovom »II 
Tam erlano de G iuseppe Clem ente Bono- 
mi« in  se nanaša na  zgodovino slovenske 
glasbe 18. stoletja.

Rom an Pavleta Zidarja S ve ti Pavel bo v 
k ra tkem  izšel v  srbohrvaškem  prevodu pri 
zagrebški založbi »Prosveta«. V sarajevski 
rev iji »Izraz« pa je  p red  k ra tk im  izšel 
daljši k ritičn i zapis in pregled dela tega 
sodobnega slovenskega pisatelja.

Skupina  ljub ljanskih  študentov  je  p ri
prav ila  večer am eriške beat poezije, ki so 
ga predstavili številnem u, predvsem  m la
dem u občinstvu v  dvorani ljubljanske K a
zine. To je bil p rv i tovrstn i večer pri nas 
in je dobro uspel. Izvajali so tekste  Aliena 
G insberga, Jacka K erouaca, G regoryja 
Corsa, Law rencea Ferlinghettija  in Boba 
Dylana. S tem  večerom  nam erava skupina 
nastopiti tud i v drugih k ra jih  Slovenije.

M ariborski fo tografi so v m inulem  letu 
prejeli več nagrad  na raznih fotografskih 
razstavah v  svetu. V B aluzariu  de Fon- 
ticosa (Španija) je  S to jan  K erb ler prejel 
prvo nagrado za P lanšarij o. R azstavljali 
pa so še v P uyallupu (ZDA), Jau  (Brazi
lija) in Tecuci (Romunija).

Pred novim  letom, pa tud i še v prvih  
dneh letošnjega leta je  bila v prodaji plošč 
v Sloveniji na prvem  m estu plošča Božične 
pesmi, ki jih  poje Slovenski oktet, izdala 
pa jo je  založba M ladinska knjiga v L jub
ljani. Na drugem  m estu je  bila plošča La
rin a  pesem  Tereze Kesovije, pevke, ki tre 
nutno z velikim  uspehom  nastopa v  F ran 
ciji, na tre tjem  m estu pa je  plošča Borisa 
Kovačiča Prinesi m i rože v  izvedbi Stanke 
Kovačič.

Razstavo slik  Vena Pilona, ki je b ila  v 
M oderni galeriji v Ljubljani, so prenesli 
še v Ajdovščino, um etnikov ro jstn i kraj. 
Razstava je bila v veži kina Ajdovščina, 
odprta pa je bila do 16. januarja .

Koncertna poslovalnica v N ovem  m estu  
je v  letošnjem  letu  organizirala redne 
abonm ajske koncerte, na k a te rih  so sode
lovali naši priznani glasbeniki ko t D ubrav
ka Tomšič, Igor Ozim, V ladim ir Skerlak  in 
M arjan  Lipovšek, h arfistka  Pavla Uršič 
idr. Zelo prim eren  koncertn i p rostor je 
Novo mesto pridobilo v  Dolenjski galeriji.
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»FEBRUARJA ŽE PRI NAS 
VINOGRADE KOPLJEJO.«
»V ČEM? KAKO? TAKO KOT Tl 
KOPLJEŠ MOJO SESTRICO?«

MAMA SE ZJEZI, MOLČI.

JAZ PA RIŠEM BELO BANJO,
V BELI BANJI RDEČE GROZDJE, 
KI GA KOPLJE ZLATO SONCE. 
GROZDJE BOLJ IN BOLJ ŽARI.

IGO GRUDEN:

N A Š A  N A D A

Ml IMAMO NADICO,
NADA IMA BRADICO,
BRADICA PA JAMICO:
KO ČEZ LICA SMEH SE PREDE, 
VANJO ZLATI PTIČEK SEDE,
NIČ NE ŽVIŽGA, NIC NE POJE, 
STRESA LE PEROTI SVOJE -  
ZA KOGA? ZA MAMICO . . .

URA BIJE TIKA-TAKA 
IN OD JUTRA TJA DO MRAKA 
S ČASOM VEDNO VŠTRIC KORAKA. 
NIC NI TRUDNA, NE ZASPANA,
BIJE VEDNO NEUGNANA: 
TIKA-TAKA, TAK!



K U Ž E K
KO SEM BIL ŠE MAJHEN, SMO IMELI KUŽKA. VEDNO SE JE 

MOTAL OKROG MENE. NEKOČ SEM S ŠKARJAMI REZAL PAJACE. 
PA JE KUŽEK ZAMAHNIL S TAČKO PO ŠKARJAH IN SE ZBODEL. 
ŽALOSTNO JE ZACVILIL IN Ml POKAZAL KRVAVO TAČKO. JAZ PA 
SEM BIL HUD IN SEM GA OZMERJAL:

»Tl NERODA, Tl!«
IN ŠE Z ROKO SEM GA PO ZADNJI PLATI. ZATO, DA Sl BO 

ZAPOMNIL! KUŽEK JE ZBEŽAL V KOT. TAM JE MILO CVILIL IN Sl 
LIZAL TAČKO.

KMALU NATO SEM SE ŠE JAZ ZBODEL V LEVO ROKO. IZ
PUSTIL SEM ŠKARJE IN ZAKRIČAL, DA JE ODMEVALO PO HIŠI. 
Z LEVICO SEM MAHAL PO ZRAKU IN Z NOGAMI DIVJE CEPETAL 
PO TLEH.

TAKRAT JE KUŽEK PRENEHAL CVILITI. ŠEPAJOČ SE JE PRI
PLAZIL K MENI, NAGNIL GLAVO PO STRANI IN POGLEDAL NA 
MOJO ROKO. POTEM JE ZAČEL OBLIZOVATI RANO NA MOJI 
ROKI. IN KO JE ZDRKNILA SOLZA Z MOJEGA LICA NA NJEGOV 
GOBČEK, JE ŽALOSTNO ZACVILIL.

FRANCE BEVK:

K O R E N Č E K
NEKAJ BESED O NOSU. NESREČNI »KORENČEK«, KI NAM 

ŠTRLI IZ GLAVE, Tl VČASIH DELA PREGLAVICE. SICER SKORAJ 
NE VEŠ ZANJ, A TE OPOMINJA, ČE Sl PREHLAJEN. TEDAJ PAZI, 
DA Tl NE BODO PO PRAVICI REKLI, DA Sl SMRKAVEC. NE PRO
DAJAJ »SVEČK«, NE POTEGUJ JIH V NOS, NE BRIŠI JIH Z ROKO 
ALI V ROKAV. TO DELAJO SAMOSRAJČNIKI. OČISTI SVOJ »KO
RENČEK« Z ŽEPNIM ROBCEM. A ŠE TEDAJ SE OBRNI PROČ OD 
LJUDI. PRI TEM NE ZATROBI KOT GASILSKA TROBENTA. TUDI 
KIHNI LE V ROBEC, A NE TAKO NA GLAS, KOT DA BI USTRELIL 
S TOPOM.

LOJZE ZUPANC :

L I S I C A  I N  M A Č K A
(Belokranjska)

LISICA IN MAČKA STA HODILI PO LOŽI IN SE PREPIRALI, 
KATERA JE PAMETNEJŠA.

LISICA PRAVI: »OJ, MAČKA, ZBIRAJ PAMET!«
MAČKA VPRAŠA: »POVEJ, LISICA, KOLIKO PAMETI IMAŠ?«
LISICA SE POBAHA: »DEVET VRST PAMETI IMAM.«
MAČKA REČE: »OJOJ, JAZ PA SAMO DVE VRSTI PAMETI 

POZNAM.«
»KATERI DVE?« ZARADOVEDI LISICA.
»GOR PA DOL!« SE ODREŽE MAČKA.
DOSPETA V GLOBOKO DRAGO. NA DNU DRAGE JE RASLA 

JELKA. KAR ZALAJAJO LOVSKI PSI IN OBKOLIJO DRAGO. MAČKA 
-  SMUK! -  NA JELKO, OD KODER SE JE SMEJALA LISICI, KI SO 
JO LOVSKI PSI GONILI KOT NORO.

»HEJ, LISICA, POMAGAJ Sl ZDAJ S SVOJO PAMETJO! DEVE
TERO PAMETI Tl MORA VENDAR BOLJE SLUŽITI KOT MENI DVE!«



K A Š I § V E T I ]

»Zriomur« Lojze Spohel: —
prvi slovenski m uzikant v A m eriki

Na Ribniškem  poznajo poseben izraz za človeka, ki gre s 
trebuhom  za kruhom , za tistega, k i gre »z. doma«. To so zdom arji. 
To besedo pozna tud i novi slovenski pravopis. V ožjem pom enu 
so zdom arji sezonski popotniki, k rošn jarji, k i se po storjen ih  
opravkih  vračajo domov v  svet od »Ribnice do R ak itn ice« . . .

V A m erik i pa  se je  rad  pošalil za zdom arja eden p rv ih  slo
venskih m uzikantov Lojze Špehek, k i je  um rl v  visoki in čestiti 
sta rosti 84 le t m alo pred  letošn jim  Novim letom.

Ž iv ljen je in  delo Lojzeta Špehka je  verna  podoba sloven
skega človeka, k i ga je  pognalo v svet že na začetku tega sto
le tja  in  se je  v  svetu  odlično obnesel tako  kot človek, pa tud i

ko t delavec-strokovnjak. Lojze Špehek pa zasluži posebno om em 
bo tud i zato, k er je  bil eden izmed tis tih  slovenskih ljudi, čigar 
ig ran je  na njegovi odlični harm onik i so lahko poslušali dom ala 
v vseh slovenskih družinah  širom  A m erike in  drugod po svetu. 
Bil je  m ed prvim i našim i ro jak i posnet na gram ofonske plošče 
in so zato slovenske skladbe p rihaja le  na ploščah tud i v  najbolj 
oddaljene slovenske hiše po sam otnih k ra jih  Am erike, pa tud i 
v prem noge hiše drugih  narodnosti.

Na plošče ga je  na jp re j — to je  bilo km alu  po p rv i svetovni 
vojni — posnela gram ofonska družba Victor. V ictorjeve plošče 
so razširile  glas o p rije tn i slovenski domači m uziki. Zato se je 
km alu  po le tu  1923 odločila za snem anje Špehkove m uzike tudi 
svetovno znana gram ofonska družba Columbia, ki im a svoj sedež 
v New Yorku.

Oba Lojzetova sinova Louis in  F ran k  sta  se lo tila  očetovega 
konjička in  sta se izučila v  ig ran ju  na  harm oniki. Slovenske 
pesm i so p rinašale  Špehkovim  lep priboljšek  in  stalne dohodke!

O Lojzetu so m i pripovedovali m nogi slovenski izletniki iz 
A m erike, tako Janko  N. Rogelj, k i ga je štel m ed svoje dobre 
znance in o n jem  napisal reportažo z naslovom : »M uzikant«.

H arm onikar Špehek je  bil ro jen  ko t gostiln ičarjev  sin v  va
sici Hojče, tr i  in  pol k ilom etra  od postaje O rtnek. Lojzetovi starši 
Ju rij in  M icka sta im ela gostilno in  n ju n  sinko' je  v  mladosti 
rad  postavljal keglje. Tako si je  zaslužil p rve novce. Im el je 
dober posluh in  za p rv i zaslužek si je  kupil harm oniko. Hitro 
si je  zapom nil vsako melodijo.

Želja za zaslužkom  ga je  vlekla v  svet. Iz Hojč, k je r  se je 
rodil 23. m aja  1882, se je  odpravil čez Ocean, ko m u je bilo 19 
let. Na pot se je  podal ap rila  le ta  1902. V novem  svetu je  postal 
Louis. M enjal je  svoje ime, svoje n rav i pa n i sprem enil.

N ajprej je  dobil službo v  m estu M assilon v  državi Ohio. Ta 
k ra j pa je  bil zanj p rem ajhen, ni se mogel uveljav iti s svojo 
harm oniko. Zato se je  le ta  1905 preselil v  C leveland. Tu je  dobil 
službo v  tovarn i za žične m reže. Pozneje se je  osam osvojil in je 
sam  začel postav lja ti ograje okrog hiš in  v rto v  po C levelandu in 
okolici. Prem nog slovenski ro jak  je  ponosen, da  m u je  postavil 
ograjo Lojze iz Hojč. Špehek je  na vsako ograjo, ki jo je  sam 
zgradil, p ritrd il svojo reklam no tablico, k i bodo zdaj za spomin 
na našega prijaznega podje tn ika  in  v rlega narodnjaka. Lojze 
Špehek je  igral s svojo harm oniko na prem nogih dom ačih pro
slavah, na porokah, k rstih , godovih pa tu d i na društven ih  pri
reditvah. N a take  zabave je  vpelja l »povšter tanc«, ki ga poznajo 
zdaj tud i drugi A m eričani ko t »Povšter Dance«. B rezplačno je 
igral na raznih  društven ih  p rired itvah , zlasti p ri dramskem 
d ruštvu  Ivan  C ankar v Clevelandu. Njegovo ig ran je  je  prineslo 
v  dvorano nežen spom inek na  dom ače kraje . JOže Z u p a n čič

Z D A
S T jTj ž e  v» l» i n u  i z l e t e  v  S l o v e n i j o

Slovenska ženska zveza, ki vsako leto organizira skupinska poto
vanja v Slovenijo, je  že pred meseci začela s p rip ravam i za pri
hodnjo sezono. V novem brski Zarji, glasilu SŽZ, so bila objavljena 
vabila članom, njihovim  družinam  in prijateljem . Zveza se je  odločila 
predvsem  za dva datum a, in sicer za izlet z odhodom 15. junija, po
vratkom  pa po želji 17. ju lija  ali 16. avgusta. D ruga večja skupina pa 
bo odpotovala 13. ju lija  in se vrn ila  4. septem bra. P rvo skupino, ki 
pride v Slovenijo v juniju , bo vodila glavna ta jn ica  A lbina Nova
kova. Poleg navedenih priporoča Zveza svojim  članom in prijateljem  
še naslednja skupinska potovanja po znižanih cenah voznine: enajst- 
tedenski z odhodom 28. m aja, 14-tedenski z odhodom 8. jun ija, štiri
tedenski z odhodom 6. ju lija. Potovanja bo organizirala potovalna 
agencija Avgust K ollander iz Clevelanda.

N lo i i i i l u i v a  N l« v e n « lii i  š o l a

V nedeljo 13. novem bra so v Chicagu v fari sv. S tefana prazno
vali Slomškov dan. Ob tej priliki so slovensko šolo preimenovali 
v Slomškovo šolo.



Dve s lik i s p ro s la v e  29. n o v em b ra  v  T eatro  A rg en tin a  v  B u en o s  A iresu  

S lo v en sk i p arček  izroča  šo p ek  p o s la n ik o v i sop rogi M ajdi B ojčev i 

P rizor » A rg en tin sk i tu r isti na o b isk u  v S loven iji«

Štipendij« SN1M

V Prosveti z dne 23. novem bra je  objavljen apel vsem društvom  
in članstvu SN PJ glede šolninskega program a te  organizacije. Apel 
pravi, da šolninski program  SN PJ vstopa v osmo leto obstoja in so 
bili doslej doseženi zelo spodbudni uspehi. Doslej je  diplom iralo 
enajst m ladih članov, ki so prejem ali štipendije iz šolninskega sklada 
SNPJ. Trenutno im a SN PJ šestindvajset članov, ki izpolnjujejo po
goje za nadaljn je  p rejem anje štipendij te r  dvanajst prosilcev, ki so 
začeli s študijem  in ki štipendije tudi zaslužijo. K er so sredstva za 
štipendije omejena, je  šolninski odbor naslovil javni apel v Prosveti 
na društva in  članstvo SNPJ, da bi zbirali prispevke pri raznih 
družabnih p rired itvah  in podobno v ta  res koristni namen.

V N p o iu in  d i r i g e n t u  Šublju

Clevelandska G lasbena m atica je  n a  svojem  jesenskem  koncertu, 
ki ga je  imela 6. novem bra lani v Slovenskem narodnem  domu na 
St. Clair Ave, med program om  odkrila spominski po rtre t svojega 
pokojnega d irigenta A ntona Sublja. P o rtre t je izdelala slikarka Flo
rence Neeley. V im enu zbora je  sliko izročil Slovenskemu narodnem u 
domu predsednik John Perencevic. V spomin svojemu pokojnemu 
dirigentu je  zbor zapel pesem Gor čez izaro.

K A N A D A

Proslave »li 35-letnlcl nnšegu naprednega tisku

V nedeljo 6. novem bra lani so v proslavo 35-letnice naprednega 
delavskega tiska v K anadi im eli v Vancouveru kulturno* prireditev 
z bogatim programom, pri katerem  so sodelovali m ladi tam buraši, 
plesalci in pevci te r  pianística Helen Radoševid. V im enu p rired itve
nega odbora je  zbrane pozdravil ro jak  Mato Sinusa, ki je poudaril 
pomembno vlogo našega tiska pri poglabljanju b ratstva  in  enotnosti 
med doseljenci iz Jugoslavije in širjen ju  naše ku ltu re v novi deželi. 
Zlasti pomembno vlogo je  imel naš napredni tisk pri organiziranju 
delavskih sindikatov. V drugem  delu program a so predvajali dva 
filma. Na proslavi so zbrali za tisk  300 dolarjev.

V H am iltonu so v počastitev 35-letnice našega tiska predvajali 
film »Potovanje okrog sveta«. O pomenu slavja je  zbranim  sprego
voril M. Grubič.

Člani Zveze jugoslovanskih Kanadčanov v W ellandu so se zbrali 
na proslavi 35-letnice našega tiska 20. novem bra zvečer v U. E. Hall, 
kjer so tudi p redvajali film  »Potovanje okrog sveta«.

Ogenj mn je uničil trgovino

Rojaka M artina Nagliča iz Bourlam aque v Quebecu je zadela 
huda nesreča. Dne 15. novem bra lani, sredi noči je  izbruhnil nena
doma ogenj v njegovi dvonadstropni hiši, v kateri im a tudi trgovino 
z živili. Ogenj mu je  uničil vse im etje in cenijo škodo na blizu 
200.000 dolarjev.

Pri delu se j e  ponesrečil

Ko je popravljal streho je Radonja Miladinovič iz Toronta omah
nil in  padel v v rel katran . Dobil je  težke opekline. V bolnišnici 
W estern Hospital, k jer leži že nekaj mesecev, si zelo prizadevajo, 
da bi mu rešili življenje. Že nekajk rat so ga operirali.

A V S T R A L I J A
Sin šestem mestu

Po objavljenih statističnih podatkih se je  v letih po vojni, do 
leta 1965 doselilo v A vstralijo 30.572 jugoslovanskih izseljencev. Pri 
tem  številu so Jugoslovani med priseljenci iz drugih dežel, ki so se na
selili v A vstraliji — na šestem mestu, za Italijani, Poljaki, Nizozemci, 
Grki in Nemci. Po izjavi m inistra za vseljevanje g. Oppermana, je 
po uveljavitvi novega programa, po katerem  je odobrena povečana 
pomoč novim naseljencem  in njihovim  družinam , prispela prva 
skupina doseljencev v A vstralijo lani 23. septem bra. V tej skupini 
je bilo sedem Švedov, dva Norvežana, pet Fincev in pet Jugoslova
nov. Večjidel so to delavci, predvsem  strokovnjaki. T rije  so pripeljali 
s seboj tudi družine. Po novem program u prejm ejo doseljenci od 
avstralske v lade pomoč za k ritje  potnih stroškov, in sicer za odrasle 
do* 335 dolarjev, za otroke do 19. le ta pa do 360 dolarjev za osebo.

Desetletni«!! Rlovegn domin

Jugoslovansko-avstralski klub Novi dom v C abram atti je  lani 
oktobra slavil desetletnico. Na slavju se je  zbralo več sto* naših 
rojakov. K lubi naših izseljencev iz Leppingtona, Sydneya, Chats- 
wooda in W arriewooda so bili zastopani s svojimi predstavniki.

N a program u so b ila  razna športna tekm ovanja, med tem i tudi 
tekm ovanje v kegljanju, k je r je zmagalo moštvo iz Chatswooda. 
Zvečer je  bila slavnostna večerja, nato pa zabava s plesom. Zbrane 
je pozdravil predsednik kluba P etar Pesotič, ki se je  bratskim  klu
bom zahvalil za sodelovanje, obenem se je zahvalil vsem, ki so pri
pomogli, da je jubilejno slavje tako uspelo.

A K K U N T I N A
Mladinska prireditev v Nimhronu

Čeprav malo pozno, vam  pošiljam o poročilo o lepo uspeli m la
dinski prireditv i Slovenskega podpornega društva iz Simbrona, ki je 
bila v društvenih prostorih 19. novem bra lani.

Zbralo se je  veliko Slovencev in domačinov, pa vendar bi jih  
lahko prišlo še več, saj je slovenska naselbina v Villa Devoto zares 
številna, le da se ljudje držijo vsak svojih društev. P rogram  sta  od
p rla  m lada napovedovalca Susana Levpušček in Roberto Štok. V pro
gram u so nastopili m lada plesalka Suzana Valentinčič, plesalke iz 
bližnje šole za španske plese, otroški zborček društva Zarja, ki je pod



vodstvom Jožeta Samca zapel dve slovenski in dve argentinski pesmi. 
Višek prired itve je  bil nastop otroškega zborčka Slovenskega gospo
darskega podpornega društva, ki so nastopili v  prizoru »-Argentinski 
turisti na obisku v  Sloveniji«. M ladi igralci so nastopili v slovenskih 
in argentinskih narodnih  nošah. Peli so in  zaplesali te r  si nazadnje 
izm enjali slovensko potico in  štruk lje  z argentinskim  asadom  in em
panado. P rizor je  zelo navdušil.

Nastopilo je  blizu 30 otrok, vsi v narodnih  nošah. Tekst je sestavil 
in režijo vodil A lberto F. Gregorič, plese je naučila Carm en K lavžar 
ob sodelovanju A. Gregoriča, pevske točke pa B ranko Ličen in Héctor 
Bonan, kostum e je  pa oskrbela E lba Komel. Ti vsekakor zaslužijo 
posebno pohvalo, kakor tud i celotni odbor, ki je  nosil vso skrb, da 
je  p rireditev  tako v redu  potekala. Po program u so- prišli na svoj 
račun tudi odrasli, k i so se ob zvokih domačih viž dolgo v noč, ali 
bolje v  jutro, zabavali. Otroški zborček SGPD je  z velikim  uspehom 
sodeloval tudi v  program u na proslavi praznika 29. novem bra v 
Teatro Argentino. m .

B E L G I J A
Novice iz Eisdenu

P ri društvu sv. B arbare smo zaključili ku ltu rne prireditve v pre
teklem  letu z m ladinsko igro »Našli so mamico«. P rired itev  je  bila 
18. decembra. Po igri je  M iklavž obdaril vse otroke in  tud i precej 
odraslih, nato- pa je  m ala Fani Begovič zapela venček slovenskih n a 
rodnih pesmi. Zapela je  tud i božično pesem, na harm oniki pa jo je 
sprem ljala sestrica Milka. To je bil že k a r cel koncert. N ajlepša hvala 
družini Bogovič kakor tudi drugim  nastopajočim . Saj je  bilo na odru 
nad 25 otrok in  vsi so se vsak zase p rav  postavili kot m ali igralci. 
Igro in  deklam acije je  p rired ila  in  seveda tudi otroke naučila naša 
prizadevna Tončka Trkajeva. K oncertni del je  pa pripravil Franc 
Trinko.

N ato se je  predsednik F ranc Gostiša zahvalil rojakom  iz Nemčije, 
H olandije in Francije, kakor tudi našim  rojakom  iz Serainga, Genka, 
Sharleroija, društvu Slomšek in članom društva sv. B arbare ter vsem, 
ki so se v  preteklem  letu v  tako lepem  številu udeleževali naših p r i
reditev te r  veliko pripomogli, da so tako lepo uspele.

P a še eno žalostno vest.
V preteklem  letu se je  sm rtno ponesrečil član našega društva 

Jean  Guzinac, po rodu Slovak, ki pa se je  že takoj po prihodu v 
Belgijo leta 1928 pridružil Slovencem in pristopil kot izredni član 
k našem u društvu. Čeprav smo ga v šali imenovali Ivan Grozni, je 
bil zelo prije ten  družabnik, vedno vesel, velik prija telj lepega petja 
in družbe. Na nobeni p rireditv i ni m anjkal, kakor tudi ne, ko smo 
sprem ljali naše člane n a  zadnji poti. Z lepo m islijo se ga bomo radi 
spominjali. s. j .

F R A K C I J A
ŽaloNtni novici iz l*aN dc Calaisa

T ujina nam  je zopet vzela dvoje slovenskih src. Opešalo je srce 
našega dragega, domovini iskreno vdanega Ivana Berceta v Winglesu, 
enega izmed aktivnih članov Združenja Jugoslovanov v  Severni 
Franciji. Umrl je  lani 19. decembra, sta r 73 let. Vrsto le t bi lahko 
še živel in  užival zasluženi pokoj, žal je  tudi njemu, čeprav je bil 
navidez takšna grča, težko rudarsko delo spodkopalo zdravje.

P rija te lja  B erceta sem prvič srečal konec le ta  1944, ko sem se v 
W inglesu pogovarjal o ustanovitvi odbora jugoslovanske mladine, ki 
naj bi ob tak ratnem  gibanju za osvoboditev Jugoslavije tudi s kul- 
turnoprosvetnim  udejstvovanjem  ohran ja la  živo- slovensko besedo.

Zato si je  pokojni Ivan Berce vedno zavzeto prizadeval na sejah 
odbora Združenja Jugoslovanov v W ingles-M eurchin, k je r je  bil vo
dilni član vseskozi do razpusta in  nato tudi po njegovi ponovni usta
novitvi. Vedno je strem el za tem, da bi m ladi rod m oral prevzeti 
odgovornejša m esta v združenju. Obžaloval je  p rehitro  v tap ljan je 
druge generacije naših izseljencev v Pas de Calaisu. Bil je  pristaš 
novih oblik dela, ki bi m ladino navezovale na domovino staršev in 
dedov.

V bolnišnici v  L ille je  dne 16. decem bra lani um rl za poškodbami, 
ki jih  je  dobil p ri nesreči v jam i, 38-letni Stanko Zorko iz Noyelles 
sous Lens. Pokojni je  bil izrazit predstavnik naše druge izseljenske 
generacije v Pas de Calaisu. Njegov oče, sedanji predsednik društva 
Posm rtni fond, se je  že pred vojno zelo aktivno udejstvoval kot kul
tu rn i in  društveni delavec v naših organizacijah. Njegovemu zgledu 
je  sledil tudi sin Stanko. Ko smo- v začetku le ta  1945 ustanavljali 
odbor jugoslovanske m ladine v severni Franciji, je  bil Stanko- izbran 
za odbornika te organizacije v Noyelles sous Lens. Bil je  med naj
bolj prizadevnim i pri ustanovitvi pevskega zbora in igralske skupine. 
K olikokrat smo se našli n a  izseljenskih prireditvah in se sami od 
sebe, ali n a  pobudo starejših  zbrali v kvarte tu  ali sekstetu in  zapeli. 
To so bili nepozabni dnevi.

S svojo pridnostjo- se je  S tanko odlikoval tudi p ri poklicnem 
delu, k je r se je  povzpel do jam skega nadzornika. Še vedno pa je bil 
sta ri Stanis, kakor smo m u rekali: šegav, ves toplo navezan na starše 
in svoje slovenske prijatelje. Skoraj verjeti ne moremo, da ga je  smrt 
nasilno iztrgala, ko je bil ves tako sredi življenja.

Ivan Berce in Stanko Zorko, dva krem enita sinova naše dežele, 
ohranili vaju  bomo v trajnem  spominu! T one K u k ov iča

N aročn ik  Jakob  Cuz iz  D iferd an ge  
v  L u x em b u rg u  top lo  p ozd rav lja  s v o 
jo  sestro  J o sep h in e  B arbo in  n jen o  
družino v  C levelandu , dalje družino  
B ožič  v  M ariboru ter  C uševe v  P od - 
ložah  pri P od grad u  na P rim orsk em . 
P ozdrave sp oroča  tu d i S lo v en sk i iz 
se ljen sk i m a tic i in  u red n ištvu  R odne  
grude. P rav lep a  h va la  rojak  Cuz! 
P ozd rave  in  top le  že lje  ob novem  
le tu  vam  tu d i m i p rijazno  vračam o!

P o k o jn i T one M eh iz R eb rev ie tte  par F rev en t, Pas 
de C alais v  F ran ciji je  b il z v es ti n aročn ik  Rodne 
grude od začetk a  n jen eg a  izh ajan ja . Z elo delaven  
je  b il tu d i pri Z družen ju  Ju g o slo v a n o v  v  severni 
F ran ciji, d ok ler  ga hu da  rudarska  b o lezen  ni pri
k len ila  na dom . B il je  dober č lo v ek  in  sk rb en  oče 
sv o ji družin i. L etos 14. feb ru arja  je  m in ilo  že leto 
od n jeg o v e  p rezgod n je  sm rti. D ružina  in  prijatelji 

se  ga  top lo  sp om in jajo

D esn o: D va p o sn etk a  iz M ontevidea v  U ru gvaju :

Z a četek  grad n je  n o v e  dvoran e  P rv eg a  s lo v en sk eg a  p rek m u rsk ega  dru štva

P o s lo v iln o  k o silo  v  p rostorih  P rv eg a  s lo v en sk eg a  p rek m u rsk eg a  d ru štva  
od član ice  m lad e  ro jak in je  V ere K u h arjeve , k i je  k o t š tip en d istk a  S lovenske  

iz se ljen sk e  m atice  od šla  na  štud ij v  S loven ijo



Štiri vprašanj», ki zanim aj» povratnike
Predvsem lep pozdrav iz Sydneya Slovenski izseljenski ma

tici in njenim članom. Piše vam rojak, ki se želi vrniti v domo
vino. Rojaki, ki so obiskali Jugoslavijo in se spet vrnili v Avstra
lijo, pripovedujejo različno, v angleškem časopisu berem same 
dobre reči, rad bi pa še od vas dobil pojasnilo na naslednja vpra
šanja:

1. Ali sme človek s kapitalom, ki ga prinese v Jugoslavijo, 
razpolagati kot s svojo lastnino po mili volji?

2. Ali lahko kupim takoj po prihodu enodružinsko hišo z 
nekoliko vrta, ker več ne potrebujem, najraje kje na Primorskem?

3. Domovino sem zapustil ilegalno, sicer pa nisem zagrešil 
nobenega slabega dejanja. Ali bom dobil dovoljenje za prihod 
v Jugoslavijo?

4. Kakšen je pri vas uradni tečaj za angleški funt?
Želim se vrniti predvsem zaradi otrok,

D ružina K ., S y d n ey , A v stra lija

OV IM IA S A N J A  r O IM iO V W K I

Na vaša vp rašan ja  vam  dajem o nekaj pojasnil, za k a tera  
upamo, da vam  bodo pom agala p ri odločitvi, da se v rne te  v J u 
goslavijo. Vaši otroci bodo v Jugoslaviji gotovo im eli možnosti 
za šolanje in  vključevanje  v  športne te r  k u ltu rn e  organizacije, 
ki skrbijo  za zdrav duševni in telesni razvoj m ladine. Na druga 
vprašanja  pa vam  odgovarjam o po vrsti:

1. K apital, k i ga boste prinesli s seboj v Jugoslavijo brez 
kakršn ihkoli omejitev, boste lahko naložili na devizni račun ali 
hranilno  vlogo p ri N arodni banki, ki se obrestuje. Kako odprete 
devizni račun  in kako z vlogo razpolagate, smo že pisali v Rodni 
grudi, s pošto pa vam  pošiljam o posebno brošuro, v k a te ri je vse 
to podrobno opisano.

2. Hišo lahko kupite v Jugoslaviji bodisi staro  ali novo, lah 
ko jo tud i sam i g rad ite  ali se vk ljučite  v gradnjo kakega večjega 
stanovanjskega objekta. V L jub ljan i npr. posluje »Slovenija-pro- 
met« na C ankarjev i c. 5, ki vam  postreže z inform acijam i o hišah, 
ki so naprodaj, podjetje  S tandard  na Celovški c. 87 pa prodaja 
gradbene parcele in gradi hišice te r  stanovanja.

3. Glede tega, da ste zapustili domovino brez potnih listin, 
bi zadevo lahko že davno u red ili na podlagi zakona o am nestiji. 
Če tega še niste storili, vam  svetujem o, da se obrnete na naš 
G eneralni konzulat v Sydneyu, 8 The R etreat, Double Bay, in 
prosite za u red itev  odnosa do Jugoslavije.

4. Angleški fun t no tira  danes p ri nas 3.500 S din.
Če boste potrebovali še kakšno pojasnilo v zvezi z vašim 

povratkom , se le še poprej obrnite  na nas.

H oja lici Iti raila nadaljevala  
šolanje v Jugoslaviji

Moja hčerka je v Nemčiji, kjer živim, začela obiskovati gim
nazijo. Ker se nameravam z družino čez kakšno leto ali dve 
vrniti v domovino, bi rad vedel, ali imate v Ljubljani tudi tako 
gimnazijo, kakršno sedaj obiskuje moja hči, da bi tako lahko 
nemoteno nadaljevala svoje šolanje. Tukajšnja gimnazija se ime
nuje Mathem.-naturwiss. Gymnasiums mit neusprachl. Zweig 
I, E.; Nemci pravijo, da je to višja šola. Hvaležen vam bom za 
odgovor. F. B . H ild en , N em čija

Na Republiškem  sek re ta ria tu  za prosveto in ku ltu ro  so nam  
povedali, da se bo vaša hčerka v L jub ljan i lahko vpisala na Gim
nazijo Bežigrad, k je r imajo poudarek na m atem atiki, ali pa na 
Gimnazijo Poljane, k je r im ajo poudarek na jezikih. Da bi lahko 
določili razred, v katerega se bo lahko vpisala, bi m orali videti 
njeno zadnje spričevalo in v njem  vpisane predm eta. Kolikor 
bi šlo za iste predm ete, kot jih  im ajo po učnem  načrtu  naše 
gim nazije, bi se lahko vpisala v isti razred, oziroma bi naprav ila 
še poprej dopolnilni izpit, če bi naš učni načrt vseboval kak pred
m et več. Za dopolnilni izpit bodo verjetno prišli v poštev predm eti 
kot so slovenščina, zgodovina in geografija Jugoslavije in  m orda 
še kaj.

Za uspešno nadaljevanje  šole v Jugoslaviji bo prav  gotovo 
važno znanje slovenskega jezika in vam  svetujem o, da nudite 
hčerki že sedaj vse možnosti, da se čimprej spozna s slovenščino. 
Na željo vam  lahko preskrbim o kakšne knjige v ta  namen. Na 
zalogi imamo še nem ški učbenik slovenščine, ki stane s poštnino 
vred 4 DM.



Srce in domovina
Tako m ajhna s tv a r je človeško srce in  vendar tako čudežno 

vse obsegajoča, tako živo pričujoča. Srce je  zlata kam rica na j- 
tiš jih  upov in  najlepših  želja. V tednih, ko se je  staro  leto  iz
tekalo in  v  teh  p rv ih  tednih  m ladega leta, so' nas na m atici 
skoraj zasula vaša pism a; in  vsako je  bilo svetlo okence v vaše 
srce, ki nam  je  sporočalo tisoč toplih  voščil in  dobrih želja in 
prek  nas svoji ro js tn i deželi.

Hvala vam  za želje in  pobude, sporočila in  pozdrave, pa za 
pohvale našem u tisku, ki nam  bodo napotilo in vodilo p ri našem  
nadaljn jem  delu. Z vsakom er od vas bi želeli spregovoriti vsaj 
skrom no besedico zahvale. A je  žal nemogoče. Zato bomo to 
storili k a r  tako »počez«. S kupčka bomo vzeli nekaj vaših pisem.

Prvo je  vaše, dragi ro jak  John  Moyl iz Kanoshe, W isconsin: 
»Rad berem  slovensko in  se m i Rodna gruda jako dopade, čeprav 
im am  že 81 let. V rev iji p rinaša te  veliko novic iz naše ro jstne 
domovine, k a r  sprem ljam  z velikim  zanim anjem . Pozdravljeni! 
Želim, da bi še dolgo izhajala ta  revija!« Hvala, tud i m i želimo 
vam, dragi rojak, da bi še dolgo vrsto  le t v  krepkem  zdravju  
b ra li novice v  Rodni grudi.

»K oledar je  zelo bogat s fo tografijam i in  lepo vsebino,« piše 
Ivanka Jelenc iz Nemčije, ki obenem  obnavlja naročnino tud i za 
Rodno grudo in  prilaga prispevek za tiskovni sklad.

»Vaša rev ija  me tolaži,« prav i v  svojem  pism u F ranc Tevž 
iz O ntaria  v  K anadi. »Dolgčas m i je,« piše, »in težko m i je  pri 
srcu, odkar sem zapustil domovino. Posebno m i je  hudo letos, ko 
sta m i um rla  oče in  edini b ra t. Zato m i je  vaša rev ija  še ljubša. 
Ona m e tolaži in  vedri m oje žalostne misli.«

Ivanka in  F rank  B rem šak z malo Ireno pošiljajo tople po
zdrave iz O ttaw e v  K anadi. »Rodno grudo in ko ledar oba z mo
žem rada prebirava. Ko sva bila doma, sva rada potovala po 
naših lepih k rajih . V Rodni grudi najdeva vedno kaj novega, 
poleg novic, ki jih  je  tud i precej.«

»Rodna gruda je  zelo lepa in  m i je všeč,« piše Frances 
Sm rtn ik  iz N orth Chicaga, 111., ko obnavlja naročnino in pošilja

prispevek za tiskovni sklad. — M arija  L azar iz V orarlberga v 
A vstriji naroča Rodno grudo in  koledar: »Prosim, da m i ju  poš
lje te  še ta  mesec. Že nekaj časa živim  v  tu jin i in  zato še raje 
preberem  kakšno slovensko besedo.«

»V vsaki številki najdem  nekaj, k a r me spom inja moje mla
dosti,« pravi v svojem  pism u naročnik A lbert K rauland  iz Broo- 
klyna, N. Y.; ZDA. »Rodno grudo z zanim anjem  prebiram . Všeč 
mi je, k e r je  tako vsestranska. V idim  dosti slik, ki so mi znane 
iz m ladosti. Tako sem spoznal že ta k ra t znam enitega harm oni
k a rja  C eneta Prezlja  iz Bohinja. Doma je iz vasi med Bohinjsko 
Bistrico in jezerom. D ostikrat sem le ta  1938 plesal po njegovih 
ritm ih. V idim  nadalje, da se dom a vse vedno bolj modernizira. 
Tako je  izginil tud i znam eniti in nevarn i brezjansk i klanec. Tudi 
jaz  bi se bil en k ra t skoraj zaletel p ri vožnji iz K ran ja  do Bleda. 
Tako najdem  v  vsaki številki kaj zanim ivega. Res je  to krasna 
revija. Zanim am  se tud i za opero G orenjski slavček na ploščah. 
To m ora b iti gotovo lepa s tvar tud i za tujce. N aročam  tudi 
ploščo.«

Ivanka in  F ranc Eniko s Švedske p išeta: »Želiva vam  v 
novem  le tu  1967 še novih uspehov p ri vaši organizaciji, k i je  res 
hvalevredna in m nogim  našim  ljudem  po svetu v  pomoč. Ko 
piševa to  pismo, je  odp rt radio in  poslušava ljub ljansko  oddajo. 
Poje B erta Ambrož, ki je  nastopila v  Luksem burgu. Ona je naša 
sorodnica, zato jo še ra je  poslušava. V našem  dom u je  vse po 
slovensko: ig ra nam  radio L jubljana, govorimo po slovensko in 
naše m isli so p ri vas . . . «

»Presenečeni smo bili in ponosni, ko smo bili lani na tr i
tedenskem  obisku v  Sloveniji. Kako lepa je  naša ljuba domača 
dežela,« prav i v svojem  pism u naročnik Jakob  Cuz iz Luksem
burga.

D robno prgišče s kupa vaših pisem je odprlo nekaj okenc 
v vaša srca, da so dalje izginile in  bili ste  in  ste  vse okrog nas. 
Po vas, ki ste  spregovorili na tej s tran i skozi svoja pisma, spo
ročamo pozdrave vsem in toplo zahvalo za lepe besede o Rodni 
g rudi in koledarju, posebej se zahvaljujem o vsem, ki so naš tisk 
podprli s prispevkom  za tiskovni sklad. Ina s io k a n



Kako
nadomestiti
otroka
očeta?

Vem, da delim  usodo mnogih m ladih m ater in nasvet, za 
katerega vas prosim , bo verje tno  koristil m arsikateri mamici. 
Moj mož je  nam reč pred  k ra tk im  odšel na delo v tu jino  in tako 
sva z m alim  sinkom  ostala sama. Skrbi me, kako bo očetova 
odsotnost vplivala na otrokov razvoj. Hvaležna vam  bom, če mi 
iahko svetujete, kako naj ravnam , da otrok ne  bo preveč pogre
šal očeta in  da bo njegova vzgoja tud i v  času očetove odsotnosti 
čim bolj pravilna. M. R.

D raga naročnica!

Prosili smo za nasvet našo psihologinjo. Želimo vam, da bi 
vam njeni napotk i uspešno pom agali p ri vzgoji vašega otroka! 
Takole pravi:

Nesmiselno bi bilo, če bi rekli, da očetova odsotnost na otro
ka prav nič ne vpliva in da jo m ati lahko na nek način nado
knadi. Vemo pa, da veliko otrok raste  vse življenje brez očeta, 
in če m ati z otrokom  pravilno ravna, se ne pokažejo' posebne 
težave. P riznati m oram o celo, da je  za otrokov duševni razvoj 
bolje, če živi sam  z m aterjo  m im o in čustveno toplo življenje, 
kot pa če raste  z m aterjo  in  očetom, med katerim a so konflikti 
na dnevnem  redu.

V našem  prim eru  m ateri svetujem o, da očetu redno poroča 
o otroku, k er oče tud i v svoji odsotnosti želi sodelovati p ri vzgoji. 
Iz izkušenj vemo, da želi oče, ki je dolgo odsoten, vedeti o otroku 
vse mogoče podrobnosti, ki se zdijo m ateri zelo vsakdanje in 
nepomembne, očetu pa pom enijo veliko. Na p rim er: ali je  m ati 
že peljala sinka k frizerju  in  kako se je  tam  obnašal, ali m u je 
morda že nared ila  dolge hlačke iz njegove stare obleke in po
dobno. Spom injam  se m atere, ki je  očetu en k ra t v pism u napi
sala, kaj vse dela njegov sinek v enem popoldnevu. Napisala je 
toliko, da je m oral oče b ra ti celo uro  in  je  bil ob tem  neverjetno 
srečen. M ati pa je  spoznala, kako zanimivo je  opazovati otroka, 
ki se vsak tren u tek  nekaj novega nauči in nudi vsak hip novo 
zanimivo sliko. In tako se je  odločila, da bo pisala dnevnik in 
ga ob koncu tedna poslala otrokovem u očetu. Oče, ki je tud i za 
dalj časa ločen od družine, ima občutek, da na nek način živi 
z otrokom in da sodeluje pri njegovi vzgoji.

Res pa je, da je otroku, ki dalj časa ne vidi očeta, potrebna 
moška družba, m orda strica ali pa starega očeta. Predvsem  želijo 
moške družbe otroci treh  le t in ta k ra t lahko dedek ali pa otrokov 
stric vsaj v  neki m eri nadoknadi otroku očeta. O trok tud i zelo 
rad obiskuje strice in  dedka. Posebno pa je  vesel, če m u m ati 
pripoveduje o očetu, m u večkra t pokaže njegove slike te r  mu 
pove, da je p rav  takšen  ko t stric  in da se bo km alu vrnil. O trok 
treh le t si lahko na ta  način ustvari sliko svojega očeta, ki mu 
bo poseben ideal, pa čeprav se očeta ne spom inja. Deček brez 
očeta m ora im eti tud i možnosti, da se po drugem  letu  starosti 
vsak dan druži in  igra z dečki. Najbolj spontano se to ured i v 
Otroškem vrtcu. s. P o g a čn ik -T o lič ič

N E K A J  R E C E P T O V  ZA H I T R O  
P R I P R A V L J E N E  J E D I

Mesne skodelice z grahom. Doza graha, surovo maslo, ščep slad
korja, zelen peteršilj, posebna ali pariška salama.

Grah preplaknemo, očedimo in segrejemo na surovem maslu. 
Začinimo ga s soljo, sladkorjem  in sesekljanim  zelenim peteršiljem. 
M edtem narežemo neolupljeno salamo na srednje debele rezine in jih 
segrejemo v vroči, suhi ponvi, pri čemer se rezine zvijejo v skodelice. 
Skodelice zložimo na krožnik in jih  nadevam o z grahom. Zraven 
serviram o solato.

Omleta z mesnimi ostanki. 1 do 2 jajci, 1/2 žličke pecilnega p ra
ška, začimbe, razni mesni ostanki (pečenka, klobasa, slanina, gnjat, 
sir ipd.), maščoba.

Iz jajc, moke, pecilnega praška, m leka in začimb pripravim o 
gostejše omletno testo. Testo lahko pripravim o tudi iz rum enjakov 
in mu primešamo trd  sneg iz beljakov. Testu primešamo na drobne 
kocke narezane mesne ostanke, ga začinimo po okusu in glede na 
vrste mesa (čebula, muškatov orešek, zelen peteršilj, jušne začimbe 
v prahu). V večji ponvi segrejemo maščobo, vlijemo vanjo  testo in 
ga n a  šibkem ognju po eni strani lepo opečemo, Nato previdno obr
nemo in spečemo še na drugi strani. Pečeno omleto narežemo kot 
torto. Zraven ponudimo solato.

Gnjatni cmoki z gobami. 1/4 kg starih  žemelj, 1/4 litra  razred
čenega mleka, surovo' maslo, čebula, gnjat, zelen peteršilj, limonina 
lupinica, sol, 1 do 2 jajci, 1/2 žlice moke, slan krop, gobe, čebula, 
maščoba, sol, poper, zelen peteršilj, kisla smetana.

Narezane žem lje prelijemo z vročim mlekom in pokrijemo', da se 
kruh dobro prepari. Na surovem m aslu prepražimo sesekljano' čebulo, 
narezano gnjat, sesekljan zelen peteršilj in naribano limonino lupi
nico. Zmes solimo in stresemo na namočene žemlje, dodamo jajci in 
moko te r rahlo zmešamo. Z mokrimi rokami oblikujemo cmoke, ki 
jih damo kuhat v vrelo, slano vodo. Voda naj dalje le rahlo' vre. 
V 5 do 6 m inutah so cmoki kuhani. Očiščene, narezane gobe in čebulo 
prepražim o na maščobi (če so gobe suhe, jih  prej malo namočimo), 
solimo, popramo, zboljšamo s kislo smetano in potresemo s seseklja
nim  peteršiljem.

Sarma s sladkim zeljem: za sarmo potrebujete: eno glavo zelja, 
1/4 kg svinjskega mesa in 1/4 kg govedine, 2 dkg čebule, 2 dkg olja, 
10 dkg riža, zelen peteršilj in jajce. Za paradižnikovo omako potre
bujete 3 dkg olja, 3 dkg moke, 2 dkg čebule, 10 dkg paradižnikove 
mezge, 1 del kisle smetane.

Zelje poparimo, da se listi, zmehčajo. Zmleto svinjino' in govedino 
prepražim o na vroči maščobi s čebulo in rižem te r dodamo ja jce in 
peteršilj. V posamezne liste zavijemo nadev in oblikujemo klobasice 
— sarme, ki jih  položimo v paradižnikovo omako in do k raja  sku
hamo. Ko so kuhane, dodamo omaki kislo smetano.

Priporočam o vam  tudi fižolov golaž. Za štiri osebe potrebujemo 
25 dkg fižola, 1/4 kg prekajenih svinjskih reber, sol, 4 dkg masti, 25 dkg 
čebule, tri stroke česna, malo rdeče paprike, dve žlici paradižnikove 
mezge, en krompir.

Namočen fižol in nasekana rebra pristavim o v lonec. Posebej 
prepražim o na masti sesekljano čebulo, s tr t česen papriko. Preden 
začnemo kuhati, dodamo prepraženo čebulo, česen in papriko, za zgo
stitev pa še nastrgan krom pir te r  po okusu solimo. Pred serviranjem  
dodamo paradižnikovo mezgo.

Za sladkosnedeže pa še omleta iz skutinega testa. Za štiri osebe 
potrebujem o: 1/4 kg moke, 1/2 litra  mleka, 2 rum enjaka, sol, 1/4 kg 
skute, 2 beljaka, 2 žlici sladkorja, m ast za pekač.

Iz presejane moke, mleka, rum enjakov in soli napravim o gladko 
testo. Dodamo pretlačeno skuto in trd  sneg iz beljakov, med katerega 
smo vtepli sladkor. Testo narahlo prem ešam o in na vroči m astni 
ponvi spečemo omlete, ki jih  potresemo s sladkorjem, zložimo po- 
dolgem in počez in še tople serviramo.
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Podoba moje m atere

V se  do n jene sm rti je  bil obraz vedno enak, kakor ga pom nim  
od vsega začetka: koščen, z ostrim i gubicam i, resen, zam išljen in 
skoraj trd , a k ad a r je  smeh ožaril n jena lica, so se j i  vedno stis
n jene ustn ice sprostile v  prelepo podobo ljubeče m atere. Bila je 
hči m ajhnega km eta iz N otran jih  goric. N jene bose noge so tla 
čile vlažno p rs t L jubljanskega barja , ko je  prekopavala njive svo
jega očeta v  potu  svojega obraza. Bila je  revno kmečko dekle,

in kadar je stala do gležnjev zarita  v barjansko blato, je  morda 
san jala  o sreči.

A kaj je  sreča?
No, so m ajhne in velike sreče!
To revno kmečko dekle si je  želelo za srečo dobrega človeka, 

s ka terim  bo zaorala brazde v  veliko življenje. Toda kakšno naj 
bi bilo to  veliko življenje, si ni mogla natančno predstav lja ti. Ne
kom u pom eni sreča kup denarja, drugem u njive in  gozdovi, tre
tjem u lepa velika hiša, p a r konj in  voziček, da bi se vozil od 
gostilne do gostilne. In  tako  si vsak po svoje zam išlja svojo srečo. 
Toda sreča ni ne  v  denarju  ne v  n jivah  ne v velik i hiši, sreča je 
le v  dobrem  srcu! In m aterino  srce je  bilo dobro, zato je  dobila 
dobrega človeka, k i jo je  popeljal v  veliko življenje. In  čeprav 
je  bilo v  začetku tega velikega živ ljenja hudo — revščina, otroci, 
bolezni, je bila m ati ob dobrem  človeku, kakršen  je  bil moj oče, 
le vedno več ali m anj srečna.

Srečo si je  dopolnjevala z delom. Ce delo opravljaš z nevoljo, 
je  delo m uka, a  če delo opravljaš z veseljem  v  srcu, je  delo tudi 
sreča. Skozi vse živ ljenje je  nisem  videl n ik d ar brez dela. K o se 
je  omožila z m ladim  ključavničarjem , m ojim  očetom, je  hodila 
delat v  tobačno tovarno cigare, k a jti doma so čivkali otroci kot 
lačni vrabci in so hoteli jesti in  jesti. In ko sta  v  veliki stano
vanjsk i hiši ob T ržaški cesti začela g rad iti gnezdo*, je  oče delal za 
obleko in čevlje, za posteljo in  omaro, m ati pa je  zvijala cigare za 
kruh, mleko, za m očnik in  ocvirke.

P isati n i znala, a številke je  poznala in  s kredo na  v ra ta  pi
sala, koliko je zaslužila in koliko izdala. Spom injam  se, kako me 
je učila spoznavati številke.

»Ena — to je  prem alo za kruhek!« m i je  razlagala.
»A brez ene tud i dve ni, dve pa je  že nekaj. Ce im a nekdo 

dve, lahko po žem ljo gre. Si razum el, paglavček?«
In da je  vse to res, m i je  stisnila v  d lan  dva k ra jca rja  in ste

kel sem k peku po žemljo. O, kako je b ila  dobra! Skorja je h ru 
stala pod zobmi, sredica pa je bila  m ehka in  okusna.

Tako sem se navadil spoznavati številke do deset že precej 
prej, preden sem začel hoditi v šolo. Zapom nil sem si jih, k er jih 
je m ati razlagala po svoji pam eti napol zares, napol v šali. Se 
danes pom nim  njeno razlago nekaterih  številk. Vseh ne, nekaj pa.

»Ena ni nobena,. Dve — po žemljo gre. Tri — v trgovino* leti. 
Š tiri — so zlasti izviri. Sedmica je zlata ptica. Devet gre v go
stilno pet, a desetica je  grofica, n ji se župan odkriva!« mi je 
razlagala.

V cerkev ni nikoli hodila, a verjela je  v boga in razne svet
nike, zlasti v  take, ki pom agajo ozdraviti bolezni pri ljudeh in 
živalih. Zlasti je cenila svetega A ntona, ki je  zaščitnik prašičev, 
te r  sveto Ano, ki v a ru je  in  zdravi oči. Za duhovnike in  cerkvene 
cerem onije ni m arala, a vsako nedeljo z ju tra j je  vzela v roke 
m ašno knjižico z velikim i črkam i in  s težavo je  zlogovala pol
glasno pobožne besede o Bogu, K ristusu  in  M ariji.

Toda km alu je  nad knjigo zakinkala od u tru jenosti, ker sc 
se ji črke v očeh zmešale. Učila me je  moliti, a jaz sem na 
dvorišču od starejših  paglavcev slišal na svoja ušesa laže razum 
ljivo molitev, in  ko mi je  nekoč ukazala, naj ji povem Očenaš, 
sem ji naglo zdrdral, kakor sem ga slišal:

»Oče naš, k ru h  je  naš, kdor ga reže, ta  ga je!«
Hudo se je  razjezila. Nam azala me je  s palico, toda km alu ji 

je  bilo hudo zaradi tega, pa m i je odrezala krajec kruha, ki ga je



bilo zame in za vso mojo druščino na dvorišču dovoli. Kajpak, 
takrat sem veroval, da je  v  nebesih bog in da so tam kaj angeli in 
svetniki te r  da so v  peklu hudički, in bal sem se vsega tega, ker 
so nas doma in kasneje v šoli učili, da nas bo bog kaznoval, če ne 
bomo pridni, in da nas bodo potem  v peklu hudički pekli v v re
lem olju. K adar se je  znočilo, sem videl te  hudičke vsepovsod in 
hudo me je bilo strah , zlasti če sem ga čez dan kaj ošpičil. Ta
krat sem molil na vse pretege, čez dan pa sem pozabil na pekel, 
ker je sijalo sonce. A ti hudički so m e preganjali še dokaj časa, 
zlasti ponoči, kadar je  treskalo. T ak ra t sem tiščal glavo pod ode
jo in sem se tresel od groze, k er sem bil prepričan, da me hudički 
že vlečejo v  pekel.

Vsaka stranka v  hiši je  im ela svoj del v rtička in m oja mati. 
je na jra je  tičala v v rtu . Naš del v rta  je  bil največji, ker je bil h iš
ni gospodar moj bo ter in  p rija te lj mojega očeta, od česar je imel 
tudi gospodar koristi, k e r je  znal moj oče vse popraviti, bodisi da 
se je ključavnica potrla, ali vodovodna pipa zamašila ali pa je 
bilo treba železno ograjo okoli v rta  zakrpati, a li žlebove na stre
hi prem azati, k a r  je  oče zastonj napravil, obrtn ik  pa bi vse tako 
delo m astno zaračunal. No, oče je  imel v oskrbi le m ajhno gre
dico za cvetice in  v rtno  uto, ki jo je  sam napravil. M ati pa je 
imela večji kos, k je r je gojila solato, peteršilj, korenček, česen, 
čebulo, zelje, ohrovt in karfijolo. Vse te  zelenjave je  toliko p ri
delala, da so vse ženske iz sosednjih hiš, k je r  ni bilo vrtov, hodile 
k m ateri kupovat zelenjad za kuho. Na to kupčijo je  bila m ati še 
prav posebno ponosna. Ta denar je  h ran ila  v  posebnem  lončenem 
lončku, in kadar je bil lonček poln k ra jcarjev  in grošev, je  nesla 
denar v  hranilnico in bogme, hran ilno  knjižico je imela v  rokah 
dosti ra je  kot m ašne bukvice.

Na tem  v rtu  se je  z vso strastjo  vračala v kmetico, ka jti do 
zemlje, ki je toliko dobrega rodila vsako leto, je im ela vedno ve
liko spoštovanje. N ajraje  bi pritegnila k svojem u delu v rta  tudi 
očetovo gredico, da bi tam kaj nam esto cvetic posejala koristnejše 
stvari, ka jti cenila je le tisto, k a r  se je  dalo s pridom  uporabiti. 
Vse življenje se njena km ečka nrav  ni sprem enila. Gnoj, s kate
rim je večala rodovitnost v rtn e  zemlje, ji je  pom enil mnogo več 
kot, denimo, kakšna draga stvar, ki je bila  samo za okras. Nič je 
ni bilo sram  iti s cajno na cesto in  skrbno pobirat konjske fige 
in kravjeke, s katerim i je  gnojila svoje grede. Im ela je zato prvo 
solato in prvi g rah  na vrtu , p rve redkvice in prve kum are in njeni 
paradižniki so se lomili od obilnega plodu. Bila je  skrbna kot. 
hrček in za zimo je sam a naribala  sodček kislega zelja in repe in 
vso zimo smo imeli dovolj solate.

K adar je  šla obiskat svoj rodni dom, me je za roko vodila po 
vseh domačih n jivah  ob L jubljanici in roko je  porin ila  v zemljo, 
da je obtipala, kolikšen je  že krom pir. Jaz  pa sem, seveda, ra je  
stal na bregu lene, tem no zelene reke in gledal ribe, ponirke in 
kačje pastirje , zlasti pa čolnarje, ki so v velikih lesenih čolnih 
vozili gradbeni kam en iz Podpeškega kam nolom a v Ljubljano. In 
ko sem bil nekoč tako zaverovan v  čolnarje in sem hodil ob bregu 
za njimi, se je odkrhnila zemlja izpod m ojih nog in štrbunknil 
sem v globoko vodo. Čolnarji so me potegnili iz vode in me pori
nili m ateri v naročje. M ati se je  sesedla od strahu. Ko so me 
nezavestnega postavili na glavo, da se m i je  voda, ki sem jo po
goltnil, odtekla in sem spet odprl oči, me je posula s solzami in 
poljubi. No, zares m e-je im ela rada, čeprav drugače nikoli ni po-

Ijubovala svojih otrok, am pak jih je  ra je  božala s šibo. Sosedi je 
razlagala to svojo vzgojno m odrost takole:

»Otrok je  kakor teliček. Preden ga naučiš voziti, m u m oraš 
s palico dopovedati, kdaj se krene na desno, kdaj na levo. O ne, 
brez palice tvoj fan t ne bo prišel k pameti!-«

A sosedov fantiček m ojih let, k i ni bil nikoli tepen, mi je  izza 
m aterinega h rb ta  kazal osle, ko sem vekal v  kotu. Ej, saj bolelo 
ni skoraj nič, le drl sem se na vso moč, da se je  m ateri zgenilo 
dobro srce in  m i je  potlej nam azala velik kos k ruha  s smetano. 
In ko sem otepaval k ruh  s sm etano, sem jaz sosedovem fantičku 
osle kazal. K ajpak sva se zato zlasala in m etala po tleh, a naša 
m ati se je  sm ejala in  rekla sosedi:

»Le pusti jih, soseda! Petelinčki se m orajo zravsati. Le naj 
se zdaj pretepajo, da se jim  na starost ne bo treba!«

Potem  je  zvabila sosedo v kuhinjo in  sta klepetali, dokler se 
ni čebula na m asti prežgala. In skozi odprta kuhin jska v ra ta  sem 
slišal, kako je  na glas ta rn a la  zaradi tega:

»Ojej, kakšna škoda, kakšna škoda!«

iVVžri \3unrrr

sine

Tvoj oče je še nedorasel odšel v partizane.
Imel je vesele, modre oči in gibke noge.
Zdaj je  njegova noga trda in  črna 
in  spominčice v njegovih očeh so ovenele.
Tvoja babica od tistih vojnih let joče.

Ne poslušaš mojega pripovedovanja, sine, 
in veselo vzklikaš rum enem u m etulju, ki leti po travi. 
V zraku pa brni reaktivno vojno letalo 
in preglaša tvoje vzklike.
Po cesti pojo vojaki.

Kako naj te poljubljam  na modre oči 
in štejem  rožnate prstke na tvojih  nogah?
Morda samo petnajst let,
pa jih  ne bo več na vsaki nogi p e t . ..
Morda samo petnajst let,
pa bodo tudi v tvojih  očeh ovenele spominčice.
Po cesti pojo vojaki.

Pojdiva, sine, m im o vojakov  — 
tvoje noge so krepke in  gibke — 
pojdiva in  poiščiva zame 
in  še za druge mame 
studenec miru.
Napojim  te iz njega, sine,
pa se nikoli ne boš dotaknil orožja
in orožje se nikoli ne bo dotaknilo tebe . . .

Pojdiva, sine,
tvoje noge so krepke in  gibke — 
pojdiva in poiščiva zame 
in za vse mame 
studenec miru.
N ekje mora biti.
N ekje na tej cvetoči zem lji mora biti.
Tako rada bi te poljubljala na oči 
in  štela prstke na tvojih  nogah . . .



UČIMO
M K I V M I M

\ 1 N 1  B E S E D A
Sodobni slovenski knjižni jezik

V NOVI DOBI, slovenskem glasilu Ameriške bratske zveze, je 
Anton Okolish 17. novem bra lanskega le ta  napisal članek z naslovom 
NAS SLOVENSKI JEZIK  IN PRAVILA. V njem  precej ostro k riti
zira jezik podeželskega časopisja v sta ri domovini. Zlasti ga vzne
m irja jo  številne tu jke  in  pa m iselna zavitost nekaterih  zvez, tako da 
se sprašuje, a li bi dom a brez slovarja sploh še razum el slovensko. 
Obenem pa pravi, da so v starem  k ra ju  tisti, »ki niso pohajali v 
km etske univerze« (ni razvidno, katere univerze misli), zelo pohvalili 
slovenščino naših rojakov v Ameriki.

P rav  ta  ocena nam  lahko rab i za uvod v razm išljan je o sloven
skem knjižnem  jeziku. Četudi so pota slovenskega pisanega jezika v 
zadnjih  desetletjih  lahko ub ra la  p renekateri ovinek, vendar vsi ču
timo, da se jezik nenehno razv ija  in  da v  jeziku ne morem o nikoli 
ostati p ri starem.

Zato se večkrat začudimo, če na prim er preberem o kakšen članek 
iz časopisa, ki je  izšel pred  prvo svetovno vojno. P ri tem  nastaja  
zanimivo vprašanje, kako se starejši rodovi p rilagaja jo  vsem u novemu 
v jeziku, kako sprem ljajo jezikovni razvoj in  a li sprejem ajo novo iz
ražanje, ali pa tudi m arsikaj obdržijo takšno, kakor se je  v  njihovih 
m ladih letih  pisalo in  govorilo. Tako še danes lahko slišimo kakšnega 
starejšega kulturnega moža, ki v svojem slavnostnem  nagovoru pre
bere, denimo, je deloval (1), nam esto je delovau, in  podobno-. To je 
lahko samo globoko zakoreninjeni spomin na staro  osnovno šolo, ko 
so m orali popravljati svoje domače narečje in se učiti »finega« knjiž
nega izgovora, kakor je  bil v  navadi tedaj.

Razen tega smo vajeni, da vse nekdanje hvalimo, obenem pa smo 
do vsega novega radi malo zadržani in celo nezaupljivi.

K njižni jezik postaja čedalje bolj splošno slovenski. Kopica slo
vanskih izposojenk, ki so konec prejšnjega sto letja p replavljale naše 
časopise, pa tudi revije in celo um etniško knjižno besedo, se čedalje 
bolj um ika in se je  že skrčila na tisto  mero, ki danes bolj ali manj 
velja  za »normalno« Obenem pa je  treb a  omeniti, da nam  je  veliko 
slovanskih besed obogatilo jezik in  da bi ga samo osiromašili, če bi 
jih  preveč nasilno podili iz našega besednega zaklada.

Za živi p rim er jezikovnega razvoja si lahko vzamemo besedo 
citati. Do nedavnega je  ta  beseda še veljala kot dober knjižni izraz, 
n jena tekm ica brati pa je  veljala  za njeno ljudsko inačico, ki nekako 
ni sm ela v  knjižno rabo. Toda če danes kdo zapiše ali v  javnosti 
izreče: sem čital, s tem  dokaže, da m u je  beseda ostala iz p rejšnje 
šole, da je  torej njegov jezik zastarel, ali pa da je  govornik tako slabo 
poučen o dogajanju v knjižni slovenščini, da se mu beseda citati še 
zm eraj zdi višja, brati pa preveč vsakdanja za javno rabo. Vendar 
se je  splošni okus že docela nagnil v korist glagola brati.

H krati pa je  zanimivo ugotoviti, da se je  današn je berilo za bivšo 
čitanko m anj utrd ilo  in udomačilo. Čitanka je  poleg berila še vedno 
živa in sprejem ljiva beseda, kakor tudi npr. domače čtivo, ki ga naši 
šolarji n im ajo preveč radi. (To so kn jižna dela, k i jih  m orajo doma 
prebrati, za šolo o n jih  kaj napisati in v  razredu tudi govoriti o njih.)

Tako se pred našim i očmi razpleta boj za uveljavitev teh in d ru 
gih besed, o katerih  pa ne bi mogli trd iti, da jim  je  tren u tn a  zmaga 
že jamstvo, da bodo v jeziku ostale tra jn o  žive — čeprav vemo, da 
je  jedro naših besed zelo staro.

Nedvomno je  neoporečna tud i naša druga trditev, nam reč da so 
zadnja desetletja slovanske izposojenke v našem jeziku dobile tek
meca v  m ednarodnih tujkah, ki so posebno uspešno zavzele svoje 
mesto v besedišču raznih strokovnih slogov. Tako se npr. zdravnik 
najtočneje in  najlaže izraža v tu jkah ; politik in gospodarstvenik 
m orda nič m anj.

Na ta  način naši pisci, časnikarji in publicisti večkrat izgubijo 
smisel za pravo mero, ali pa sploh ne poznajo dovolj globoko pomena 
domačih besed. Tudi to, da se pišoči ljud je  prem alo ozirajo na bralca, 
je  v  jeziku hud greh. Saj se m arsikom u še vedno zdi, da je  učen 
samo zaradi tega, ker uporab lja tu jke (večkrat celo napačno)! Zdi se 
nam, da je  Anton Okolish naletel p rav  na podeželsko aktivistično 
pisanje, ki cesto prenaša in  preobrača samo splošna gesla, ne da bi 
pisec pri tem  sploh natančno vedel, kaj pravzaprav pomenijo.

Toda takšno pisanje nikakor ni splošna raba, kaj šele zgled so
dobne slovenščine v starem  kraju. F. Jak op in

V I.jukljoiii

Dedek: Veseli in  prijazn i lju d je  so tu.
Ellen: N ajprej se m orava znebiti kovčkov. — Taksi!
D edek: Prosim  k a r v hotel Slon. M idva prideva peš za vami, 
Ellen: Zdaj si želim pa samo nekaj, dedek: kopalno kad, polno 

vroče vode, in  m rzlo prho! To bi se tud i teb i prileglo. 
D edek: Zdajle mi je  pa čisto vseeno. — Poglej, Ellen, ljubljanski 

grad!
Ellen: Koliko pa je  star?
Dedek: Eh, veš, v  šoli sm o se to učili, pa sem  že pozabil. Vse

kakor je  še iz srednjega veka. K o bi ga ti v idela pozimi, 
zvečer, ko je  ves v  snegu in razsvetljen! K akor iz pravljice. 
Poglej, Ellen, vidiš tis ti m ost spodaj na L jubljanici? To so 
tr ije  mostovi, srednji je  za vozila, levi in  desni sta za pešce. 
To je  Trom ostovje.

Ellen: Ta m ost je  pa res nekaj posebnega, dedek.
Dedek: In  tik  pred  Trom ostovjem  je P rešernov spomenik. France 

P rešeren  je  bil naš največji pesnik.

S L O V E N E  F O lt  YOU
PR IR ED IL A  N A D A  VITOROVIC  

In Ljubljžina

G randfather: See, th e  people here  seem gay and kind.
Ellen: F irst, we have  to get rid  of our suitcases. — Taxi! 
G randfather: Take our things to the  Hotel Sion. We are  going 

on foot.
Ellen: All I w an t now is a ba th -tub , fu ll of ho t w ater, and a 

cold shower. I t w ould do you good, too.
G randfather: I t  doesn’t  m a tte r ju st now. Look, Ellen, th e  Castle 

of L jubljana!
Ellen: How old is it?
G randfather: Oh, you know, Ellen, w e learned abou t i t  a t  school, 

b u t I ’ve forgotten  it  by now. From  th e  M iddle Ages, anyway. 
If you only saw it in w inter, in the evenings, covered with 
snow and all illum inated! Ju s t as if taken  out of a fairy
tale. And, now, look a t  th is bridge across the  Ljubljanica. 
In  fact, these are  th ree  bridges, the m iddle one fo r vehicles, 
th e  left and the  rig h t ones for pedestrians. I t ’s called Tro
mostovje.

Ellen: Yes, i t ’s som ething special, isn’t  it  g rand-papa? 
G randfather: A nd P rešeren  M onum ent is just in  fron t of it. 

F rance P rešeren  was our greatest poet.

Pronunciation

Consonants

The Slovene consonants a re  mostly pronounced as they are spel
led. The most im portant thing to rem em ber is th a t there are no 
aspirated consonants, as for instance in the English ’’table”. All the 
Slovene consonants a re  clear (compare the English ’’table” and  Slo
vene ’’tab la”). The contrast between the  voiced and  voiceless con
sonants is distinct (dedek, terasa), bu t according to a ru le all the final 
consonants are voiceles in pronunciation (sneg, pronounce: snek).

There a re  tw enty consonants: b, c, č, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, 
p, r, s, š, t, v, z, Ž.

Our Č, w hich is unknown in some languages, is a blend of two 
sounds t-š (tch: church, charming). C is a  blend of t-s (tzar).



The consonat h (hotel) has to be pronounced as  the Germ an ch 
(Dach), and not as the English h (house).

The le tter I, preceding a vowel, is pronounced as a m iddle or 
European l (le, šola, poglej). When final, its pronunciation is sim ilar 
to the pronunciation oi u (Eng. w): pozabil, mahnil. Its phonetic 
symbol is p (pozabip, mahnip). The same occurs in originate expres
sions in the m iddle of a w ord (molči — mopči, polno — popno). This 
rule is not observed in younger words, w here l is pronounced as the 
middle I (kopalna), nor for the final l in foreign words (hotel).

J  is a  semi-vowel (Engl, y in  yet): tukaj, srajca — here, shirt. 
When final and preceded by l or n, i t  is hardly  audible: bolj, konj 
— more, horse.

The le tte r v  represents th ree sounds: it is a true v (Engl, v) when 
preceding a  vowel or the vocalic r: ves, voda, vrt. If final or before 
a consonant, it is pronounced as p (like the final 1): siv, glavno. The 
same pronunciation can also be found in the preposition v  (Engl, to, 
in), which should in pronunciation always be joined to the following 
word: v domovino, v šoli. Sometimes the le tte r v  is a  true u, espe
cially when in the m iddle of consonants (predvsem), or if specially 
stressed (ves v  snegu).

LE SLOVÈNE A VO TRE PO R T É E
PR IR ED IL VIK TO R JE SE N IK  

A Ijjuhljanu

Le grand-père: Des gens gais e t aim ables sont ici.
Hélène: D’abord nous devons nous débarrasser des valises. — 

Taxi!
Le grand-père: S ’il vous plaît, d irectem ent à l ’hôtel, Hôtel Slon.

Nous deux arrivons à pied après vous.
Hélène: M aintenant je souhaite seulem ent quelque chose, g rand- 

père: une baignoire, pleine d ’eau chaude, e t une douche 
froide!

Le grand-père: M aintenant, ça m ’est tou t à fa it égal comme je 
suis. — Regarde, Hélène, le château de L jubljana!

Hélène: Quel âge a-t-il?
Le grand-père: Eh! Tu sais, à l ’école nous avons appris cela, 

mais j ’ai déjà oublié. En to u t cas il est du M oyen âge. Si 
tu  le voyais en hiver, le soir, quand il est tou t couvert de 
neige e t illum iné! Comme tiré  d ’un  conte de fées. Regarde, 
Helène, — tu  vois ce pont, en bas sur la L jubljanica? Ce sont 
trois ponts, celui du m ilieu est pour les véhicules, ceux de 
gauche et de droite  sont pour les piétons. Ce sont les Trois- 
Ponts.

Hélène: Ce pont est v raim en t quelque chose de spécial, grand- 
père.

Le grand-père: E t juste  devant les Trois-Ponts il y a le m onu
m ent de Prešeren. F rance Prešeren  fu t no tre  plus grand 
poète.

Explifntion alcN Mota et (les Formes

Ljudje — les gens, les hommes. Ljudje est le pluriel irrégulier de 
človek — l’homme.
Morava — duel de morati — devoir. Moram — je dois.
Znebiti se — se débarrasser.
Prideva — duel de priti — arriver, venir. Pridem — j ’arrive. 
Želeti, želim — souhaiter, désirer, je souhaite.
Kopalna kad — une baignoire.
Poln, polna — plein, pleine.
Vroča voda — l’eau chaude.
Mrzla prha — une douche froide.

Čisto — ici adverbe signifiant: tout à fait, entièrem ent. L ’adjec
tif čist signifie propre, pur, net.

Vseeno m i je  — cela m ’est égal, peu m ’importe.
Kakšen — quel, comment.
L jubljanski — adjectif au  lieu du com plém ent de nom fran 

çais: de Ljubljana.
Koliko je  star? — Quel âge a-t-il? C’est l’expression que l’on 

emploie aussi pour les personnes. Koliko signifie combien, s ta r — 
vieux.

Učiti se, učim  se, učili smo se — apprendre, j ’apprends, nous 
avons appris.

Pozabiti, pozabim, pozabil sem — oublier, j ’oublie, j ’a i oublié.
Srednji vek — le Moyen âge.
Ko — quand, lorsque, si, comme.
Ko bi ga ti v idela — si tu  le voyais. En Slovène, on emploie 

le conditionnel après si (ko, če). Videl(a) bi — tu verrais. Videti, 
vidim  — voir, je  vois.

Ves v snegu — tout en tier dans la neige.
Iz pravljice — tiré de (hors de) un conte de fées. P ravljica — 

un conte de fées.
Most, mostovi — le pont, les ponts.
Vozilo — véhicule, voiture.
Pešec, pešci — le piéton, les piétons.
Prešernov — adjectif au lieu du génitif: de Prešeren.
Biti, je, je  bil — être, il est, il fu t (a été).
Največji — superlatif de velik — grand.

Les Consonnes

La p lupart des consonnes Slovènes se prononcent comme l'indi
quent leurs lettres. Pour les consonnes nous retiendrons avant tout 
que la  langue Slovène ne connaît que des consonnes pures (tabla — 
le tableau noir) et elle destingue nettem ent les consonnes sonores et 
les consonnes sourdes (dedek, terasa). Il est de règle aussi qu’à la  fin 
du mot toutes les consonnes sont sourdes (sneg, pron. snek); nous 
disons que pour la prononciation de ces consonnes les cordes vocales 
ne trem blent pas.

Il y a  vingt consonnes: b (be), c (tse), č (tche), d (de), f (fe), g (gue). 
h (he), j (ye), k (ke), 1 (le), m (me), n (ne), p (pe), r  (re), s (se), š (che), 
t (te), v  (ve), z (ze), ž (je).

Certaines langues, le français en tre autres, ne connaissent pas 
notre č (deklič), qui est la fusion de deux sons (t — Š); il en est de 
même pour c (t — s).

La consonne h (hotel) se prononce comme l’allem and ch (Dach), 
e t non comme l’anglais h (house).

La le ttre  l se prononce devant les voyelles comme l moyen que 
nous appelons aussi l européen (le, šola, poglej), mais à la  fin du 
m ot l se prononce d’une m anière analogue à u (ou) (pozabil, mahnil); 
si nous voulons noter le mot comme il se prononce, nous désignons 
cet l par un u  avec un petit demi-cercle en dessous (pozabip, mahnip), 
et pareillem ent dans les expressions familières au milieu du mot 
devant une consonne (mopči, popno). Dans les m ots d’origine plus 
récente, cette règle ne s’applique pas et dans ces cas on prononce le 
l comme un l moyen (kopalna), il en est de même pour les mots 
étrangers à la  fin du m ot (hotel).

J se prononce comme une espèce de i consonne (tukaj, srajca — 
la chemise). Mais quand il suit un l ou un n  à la  fin du mot, on ne 
le prononce presque pas (bolj, konj — le cheval).

La lettre v  n ’a pas moins de trois sons: devant les voyelles (et 
évidem m ent devant le r voyelle) c’est un vrai v  (ves, voda, vrt), com
me le v  français ou anglais, ou le w  allem and; à la  fin du m ot et 
dans un m ot devant une consonne, c’est un p (ou), comme le l à  la  fin 
du m ot (siv, glavno). On prononce de la même m anière aussi la 
préposition v  qu’o-n doit toujours lier au m ot suivant (v domovino, 
v šoli). E t parfois v  désigne aussi un véritable u (ou), lorsqu’il se 
trouve au milieu de consonnes (predvsem) ou bien si l’on accentue par
ticulièrem ent la préposition v  (ves v  snegu).
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Gospodinjski nasvet

Ljubi rojaki, na misel m i je prišel m aj
h en  gospodinjski nasvet. Ta nasvet je  na
m enjen zlasti tis tim  m ožakarjem , k i si 
z ju tra j — p rav  tako kakor jaz  — sami 
kuh a te  zajtrk . Recept sem preskusil sam 
in jam čim  zanj z glavo — no, pa z mojo 
glavo si tako ne bi kaj p rida  opomogli.

S tv ar pa je  takale: K adarkoli sem si 
z ju tra j skuhal zajtrk , je  bilo mleko p ri
smojeno. Naj sem ga kuhal na  velikem  
ognju ali na m alem  ognju, pokritega ali 
nepokritega, tako ali tako — mleko je bilo 
vedno prism ojeno. Vse skup m i je  postalo 
sumljivo. Šel sem v  m lekarno in  zahteval 
upravnico.

»Tako in  tako,« sem rekel, »mleko, ki 
m i ga dostavljate, je  vedno prism ojeno. 
Pokličite živinozdravnika, naj pregleda 
vašo kravo  — mogoče je  k rava  prism oje
na.«

U pravnica m i je  naklonila pogled, ki je 
jasno govoril, da v  tej a feri n i prism ojena 
krava, m arveč je  prism ojen nekdo drug. 
Bil sem užaljen  in sem se aboniral v  d ru 
gi m lekarni. A m pak mleko, kad ar sem si 
ga zju traj zavrel, je  bilo k ljub  tem u k ar 
naprej prism ojeno.

Nekoč sem v  rad iu  slišal gospodinjski 
nasvet, k i m e je  podučil takole: Če nočeš, 
da se ti  mleko prism odi, zalij dno lonca z 
oljem.

Ubogal sem nasvet in  verjem ite  mi, da 
nisem skoparil: v lonec sem natočil dober 
če trt litra  olja. Potem  sem prilil mleko in 
dal vse skupaj vret. In  res je  zavrelo. 
A m pak uspeh n i bil ravno  zavidljiv  — 
zakaj zdaj n i bilo prism ojeno samo mleko, 
am pak povrh še olje.

Potem  sem se začel načrtno  bojevati zo
per to mlečno prismodo. Bil sem podoben 
alk im istu : tr i  tedne sem samo kuhal, m e
šal, prekuhaval, vrel, ohlajeval, prilival, 
odlival, pa spet mešal, kuhal, prekuhaval. 
T ri tedne.

In  navsezadnje — uspeh je  kronal napo
re: našel sem recept zoper prism ojeno 
mleko! Vam, ljub i m ožakarji — sotrpini, 
k i si sam i kuh a te  za jtrk , prepuščam  ta 
recept v uporabo. V zem ite svinčnik in  pa
pir, pa  si ga zapišite. T o re j:

Če nočete, da se vam  mleko prism odi, 
si skuhajte  čaj ! F rane M ilč in sk i-J cžek

IZ LJUBLJANE

S tara  m am a je  med delom nenadom a rekla 
»ja«. Vnuček, ki je  sedel p ri knjigi, jo je 
vprašal, če je  kdo trkal.

»Ne,« je  rekla sta ra mama.
»Zakaj si pa potem  rek la ’ja ’«?
»Veš, nekaj mi je nagajalo.«
»No, potem bi pa rekla ’hudič’, da bi jaz 

vedel, za kaj gre!«

K A J P A . . .
— M ajda, prid i sem, da te  umijem, gosti 

bodo km alu prišli.
— K aj pa, če jih  ne bo?

VESELO PRESENEČENJE
— No, otroci, ste bili pridni, m edtem  ko 

me n i bilo doma?
— Pridni, m am a, zelo pridni. Danes smo se 

šli poštarje in smo okrog vseh sosedov raz
nesli pisma.

— Ja, k je  ste jih  pa dobili?
— Veš, mamica, v tvojem  predalu, tista, 

ki ti jih  je  očka pisal, ko še nista bila po
ročena.

SE ŽAL JI  BO
— Teta, a li se ti ne boš nikoli poročila?
— Ne, Alenka, na to sploh ne mislim.
— Joj, boš videla, kako ti bo še žal, ko boš 

im ela polno hišo otrok, pa nobenega m oža!

NAJBOLJŠI METEOROLOG

Učitelj: »Odkod prihajajo  nevihte?«
Učenka: »Začenjajo se pri naši babici, ki 

pravi, da jo že tr i dni prej trg a  po udih.«

VESTNA PIKA
Pika se je  v rn ila  od tete domov.
— Mama, prejm i pozdrav od tete.
— Hvala.
— P rejm i pozdrav od tete.
— Hvala, hvala.
— P rejm i pozdrav od tete.
— Tak daj no že m ir s tem  pozdravljanjem .
— Ne morem, dokler te  ne pozdravim še 

997-krat. T eta mi je  naročila, naj ti izročim 
tisoč pozdravov.

VELIKE ZAHTEVE
Petletni Pavle se navdušuje nad avtomo

bili, rad  pa im a tudi veselo petje, godbo in še 
tisoč drugih stvari. Ko smo ga vprašali, kaj 
bi rad  bil, ko bo velik, je  naštel:

— N ajprej bom šofer, potem  bom Avsenik, 
nazadnje pa dedek Mraz.

DOMAČA ZABAVA

— Petrček, zakaj pa razbijaš po čebričku?
— Jurčku delam  kratek  čas.
— K je pa je  Jurček?
— Pod čebričkom.

N ič  ne u sta v lja l, to  je  lah k o  m ask iran  sosedov  
F r a n c e lj!

c.}c*



Pogovor
z
naročniki

N ajprej, dragi naročniki, p risrčna hvala za 
tako številne, lepe novoletne čestitke. Se po
sebej se zahvaljujem o za redno plačevanje 
naročnine RODNE GRUDE in SLOVENSKE
GA IZSELJENSKEGA KOLEDARJA.

Vsem bi rad i odgovorili, a  smo že v ja 
nuarski številki povedali, d a  žal, tega ne 
utegnemo1. Prosim o tudi, da z razum evanjem  
vzam ete n a  znanje omenjeno sporočilo v  prvi 
le tošnji številki. Ponavljamo, da ne moremo 
odgovarjati n a  vsa pism a in  po trjevati vsa
kem u posebej prejem  d en a rja  za naročnino. 
In  ponovno vam  zagotavljamo, da vso došlo 
pošto' in  denarna nakazila sproti knjižimo. 
N ekaterim  bomo uspeli a li pa m orali odgo
voriti osebno, zaradi m orebitnih vprašanj, ne
katerim  bomo odgovorili na kratko v reviji, 
drugi pa bodo vedeli do kdaj im ajo poravna
no naročnino iz datum a, ki bo pripisan ob 
naslovu na kuverti RODNE GRUDE. Tako so 
o stan ju  naročnine obveščeni p ri te j številki 
naročniki iz ZDA in Kanade. Dobrodošlo nam  
bo vaše m nenje glede takega načina poslova
nja, ki ga uvajam o zaradi štednje pri poštnini 
in času.

Do 15. januarja , ko smo oddali to  poročilo 
v tiskarno, so nam  poslali denarna nakazila:

Iz ZDA: M ary BENEDICT za VOLEK, Augu
sta SLEJKO, Mona PUSOVIC-DAVIDSON, 
Paul PEKLAY, Boris ANŽLOVAR, J. GRA
HEK, Jack  KOŠIR, P eter GABER, Cecilia 
KNAFELC, Josephine PLATNER, E. RA
KAR, M ary MESOJEDEC, Raymond KLAD
NIK, M ary DOLŠAK za Frances URONO, 
Louis RANTASA, M argaret KALUŽA, An
gela ZAITZ, A ntonia PIRNAT, F rank  MI
HELČIČU, John KUMSE, Agnes TRATNIK, 
Philip PROGAR, A ndy in Alice MIRTICH, 
Frances ZUMEK, Helen KAPLA, Frances 
SUPIC, Louis RAVNIKAR, M ary A. MIL
LER, John ODLAG, F rank  JERSE, M ary 
MATYAZICH, K ayton ERZNOŽNIK.

Iz K anade: M iroslav PUC, Leslie HULL, V. 
KRANCAN, John LUZAR, John KOSMAČ, 
Ciril ZUPAN, Gefica PREGELJ, Rudi in 
Ivica MILAVEC.

Iz Nemčije: Jože KORBOR, Josef KOŠIR,
Mirko PETROVIČ, Janko KOŠUTA, M artin 
VERBANČIČ, M arija ZAKOJC, Vinko 
UPLAZNIK, Ladi KREVS, K arolina VIN- 
TAR.

Iz A vstrije: Jože VENGUST, Janez GLO
BOČNIK.

Iz Francije: Joseph INKRET, M arjete MA
GAJNE, P avla JERINA, Francois BURNIK 
za 15 naročnikov, Joseph TURK, K arolina 
SKOFCA.

Iz Švedske: Miško in Angela COKOLlC, 
F ranc BREZNIK, Silva in Slavko KORO
ŠEC, Zmago PAHERNIK.

Iz Belgije: M aria KVARTIC, M arija KNEZ,
Cirila KNEZ.

Iz A vstralije: A lfred BREZNIK, A lbina VUK, 
F ranc KAClC.

Iz Italije: M aria CARLI.

SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR 1967 — Za nak
nadne naročnike im am o na zalogi še nekaj KOLEDAR
JEV 1967. P ohitite  z naročilom  in  pišite na naslov: 
SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA L jubljana, Can
karjeva 1 — R ojaki v ZDA si lahko nabavijo  koledar 
Pri PROSVETI v Chicagu ali p ri TIVOLI IMPORTS v 
Clevelandu.

DRAGI ROJAKI,

k ad ar obiščete domovino, se ustav ite  v  L jub
ljani in  obiščite tud i

Gostinsko
podjetje

Lj ubljana
Prisrčno vas bomo sprejeli in  vam  omogočili, 
da se boste okrepčali in zadovoljni nadaljevali 
pot v  vse sm eri Slovenije

Vabimo vas v  naše obrate:

KOLODVORSKA RESTAVRACIJA, 
Ljubljana, Trg OF 6

RESTAVRACIJA »ClNKOLE«,
Ljubljana, Poljanska c. 21

RESTAVRACIJA •»■MIKLOŠIČEVA KLET«, 
L jubljana, Miklošičeva 28

RESTAVRACIJA LJUDSKA KUHINJA, 
Ljubljana, S treliška 12

GOSTILNA IN PRENOČIŠČA 
»STARI TISLER«,
L jubljana, Moša P ijadejeva c. 24

GOSTILNA »MAČEK«,
Ljubljana, C ankarjevo nabrežje 15—17

GOSTILNA »PRI LOVCU«,
L jubljana, Trg m ladinskih delovnih brigad 1

BIFE »ZMAJ«,
Ljubljana, Sm artinska 24

BIFE »SODČEK«,
Ljubljana, T rubarjeva 40

Na svidenje v Gostinskem podjetju  
»LJUBLJANA« v L jubljani!



Tekstil in konfekcija 
za dom, delo 
ali potovanje

modna hiša
L J U B L J A N A  -  M A R I B O R

PRI PLAČILU V DEVIZAH 
UŽIVATE POPUST

Naj večja specializirana detajlistična 
tekstilna organizacija v Jugoslaviji

VSE VRSTE
NAJSODOBNEJŠIH KOM FORTNIH STANOVANJ 
GARAŽE
PARCELE ZA GRADNJO 
VSE TO VAM NUDI 
PO
KONKURENČNIH CENAH

»SG STANDARD« 
LJUBLJANA 
CELOVŠKA C. 87 
JUGOSLAVIJA

PIŠITE NAM,
NA VAŠO ŽELJO 
VAM POŠLJEMO 
PROSPEKTE IN CENIK

VELE
trgovsko podjetje  s tekstilom  
na  debelo in  drobno

v a b i

cenjene potrošnike, da si ogledajo I
dobro sortirano zalogo v vseh 
n jen ih  poslovalnicah v  L jubljani

LJUBLJANA

TEKSTIL

Za nakup  vseh v rst modnega 
blaga v  svojih poslovalnicah

ROKAVICAR, Titova 10 

PIONIR, Titova 17 

NOGAVICAR, N azorjeva 3 

JELKA, M iklošičeva cesta 34 

M AJA, M iklošičeva 10

t r g o v s k o  p o d j e t j e

LJUBLJANA
Tomšičeva 2/V

se priporoča





R odno grudo p o šilja m o  v  45 d ežel po  sv e tu


